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Wichtiger Hinweis für die Benutzer von 
KARL STORZ Geräten

Важная информация для 
пользователей устройств компании 

«КАРЛ ШТОРЦ»

Indicaciones importantes para los 
usuarios de aparatos de KARL STORZ

Vielen Dank für Ihr Vertrauen in den Namen KARL 
STORZ. Wie alle unsere Produkte ist auch dieses Produkt das 
Ergebnis jahrelanger Erfahrung und großer Sorgfalt bei der 
Herstellung. Sie und Ihre Organisation haben sich für ein 
modernes, hochqualitatives Gerät von KARL STORZ 
entschieden. Die vorliegende Gebrauchsanweisung soll 
helfen, die KARL STORZ (TFT) Touch-Screen Monitore, 
anzuschließen und zu bedienen. Alle notwendigen 
Einzelheiten und Handgriffe werden anschaulich erklärt.

Благодарим Вас за доверие, к торговой марке 
«КАРЛ ШТОРЦ». Как и вся наша продукция, это 
изделие - результат многолетнего опыта и 
тщательной разработки. Вы и ваша организация 
решили сделать выбор в пользу высококачественного 
оборудования с новейшими элементами высокого 
качества от компании «КАРЛ ШТОРЦ». Настоящая 
инструкция предназначена для того, чтобы помочь в 
надлежащей настройке, установке, и эксплуатации 
сенсорного экрана КАРЛ ШТОРЦ (ТРТ). В 
инструкции четко представлены и объяснены все 
необходимые элементы оборудования и все 
необходимые действия, предпринимаемые с вашей 
стороны.

Предостережение: Федеральный закон (США) 
ограничивает продажу’ данного изделия только 
врачам или по их поручению.

Agradecemos la confianza que ha depositado en la 
marca KARL STORZ. Este producto, como el resto de 
los que fabricamos, es el resultado de nuestra amplia 
experiencia y capacidad técnicas. Con esta adquisición, 
tanto usted como su empresa se han decidido por un 
producto KARL STORZ de gran precisión, alta calidad y 
tecnología vanguardista. Este Manual de instrucciones 
contiene todas las indicaciones necesarias para la 
instalación, puesta en funcionamiento y manipulación de 
los monitores (TFT) de pantalla táctil 06 de KARL 
STORZ.

Allgemeiner Warnhinweis
Benutzer von KARL STORZ-Geräten sollten sorgfältig 

in ihren Gebrauch und in die entsprechenden medizinischen 
Verfahren eingewiesen werden. Sie sollten die Geräte und 
Zubehörteile erst benutzen, nachdem sie vollständig mit der 
Gebrauchsanweisung, dem Zusammenbau und der Pflege 
vertraut sind. Die Gebrauchsanweisung sollte sorgfältig 
durchgelesen werden und dem Operationsteam während des 
Eingriffs zur Verfügung stehen. Die Gebrauchsanweisung und 
insbesondere die Vorsichts- und Wamhinweise sind 
unbedingt zu beachten.

Общие предупреждения
Пользователи устройств компании «КАРЛ ШТОРЦ» 
должны быть полностью обучены использованию и 
применению устройств в медицинских процедурах. 
Использование этих устройств и их принадлежностей 
не должно предприниматься до тех пор, пока 
пользователь полностью и внимательно не 
ознакомится с инструкциями по использованию, 
сборке и уходу. Руководство по эксплуатации должно 
быть внимательно изучено, и должно быть всегда 
доступно хирургической (эндоскопической) группе 
во время процедуры; важно следовать инструкциям, 
приведенным в руководстве по эксплуатации, 
обращая особое внимание на Предостережения и 
Предупреждения.

Advertencia general
Los usuarios deben estar plenamente capacitados en el 

uso de los aparatos KARL STORZ y en los 
procedimientos médicos correspondientes. El usuario 
debe utilizar estos aparatos y sus accesorios sólo después 
de haberse familiarizado completamente con el Manual 
de instrucciones, el montaje y la conservación del 
aparato. Se debe leer con atención el Manual de 
instrucciones y tenerlo a disposición del equipo 
quirúrgico durante la intervención. Es imprescindible 
observar las instrucciones contenidas en el Manual, 
particularmente las indicaciones de alarma y advertencia.

II



STORZ
KARL STORZ ENDOSKOPE

G e r ä t e a b b ild  u n g e n

II I

Ф о т о г р а ф и и  о б о р у д о в а н и я  I m á g e n e s  d e l e q u ip o



ST0KZ
KARL STORZ ENDOSKOPE

G e r a t e a b b ild u n g c n Ф о т о г р а ф и и  о б о р у д о в а н и я  I m á g e n e s  d e l e q u ip o

IV

#



STO R 2
KARISTORZ ENDOSICOM

Bedienungselemente, Anzeigen, Контроля, дисплеи, коннекторы и Elementos de mando, indicadores,
Anschlüsse und ihre Funktion их использование conexiones y sus funciones

1. Drehknopf (Ein- / Ausschalter, OSD aufrufen) 1. Колесная кнопка (вкл./выкл 1. Botón giratorio (conectador / desconectador,
2. LED-Betriebs-Anzeige переключатель электропитания, доступ к llamar OSD)
3. Videoausgangsbuchse DVI-D: Anschließen an die 080(экрапному меню)). 2. Indicador de servicio LED

DV1-D Schnittstelle am Computer 2. Светодиодный дисплей. 3. Conexión salida de vídeo DVI-D: conectar a la
4. Videoausgangsbuchse VGA: Anschließen an die 3. ОУЬО видео -  выходной коннектор для interfaz DVI-D del ordenador

VGA-Schnittstelle am Computer подключения интерфейса к 4. Conexión salida de vídeo VGA: conectar a la
5. RS-232: Anschließen an die RS-232 Schnittstelle компьютеру. interfaz VGA del ordenador

am Computer 4. УСА видео выходной разъем для 5. RS-232: conectar a la interfaz RS-232 del
6. 24 VDC Anschlussbuchse подключения интерфейса УСА к ordenador
7. Standfiiß компьютеру 6. Conector 24 V CC
8. Abdeckung Standfuß 5. RS-232: для подключения интерфейса RS- 7. Pie soporte

232 к компьютеру. 8. Cubierta del pie soporte
6. 24 УОС соединительный разъем.
7. Стойка
8. Кожух стойки
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Symbolerläuterungen Использованные символы Explicación de los símbolos

О
r w

DC POWER 

VGA 

DVI(IN) 

<g>

A

Vor Inbetriebnahme des Gerätes Gebrauchsanweisung 
beachten!

Ein-/Ausschalter Monitor

Wechselstrom

Anschlussbuchse Netzteil 

VGA Anschlussbuchse 

DVI-D Anschlussbuchse

Внимательно прочитайте инструкцию прежде, чем 
приступать к работе с оборудованием.

Выключатель питания монитора

Переменный ток

Разъем для сетевого адаптера.

VGA -  коннектор 

DVI-D -  коннектор

Umweltschutz-Nutzungsdauer von 10 Jahren (China В аспекте охраны окружающей среды срок 
RoHS) эксплуатации устройства 10 лет (Китайский RoHS)

Antes de la puesta en marcha, lea el Manual de instrucciones! 

Conexión/desconexión del monitor

Corriente alterna

Conectar transformador de red

Conector VGA 

Conector DVI-D

Tiempo de vida útil inocua para el medio ambiente de 10 
años (directiva RoHS china)

GEFAHR: Bei Verwendung zUndfähiger
Narkosegase in der unmittelbaren Umgebung des 
Gerätes besteht Explosionsgefahr,

VORSICHT: Gerät nicht öffnen. Gefahr eines 
elektrischen Schlags. Lassen Sie Servicearbeiten nur 
von qualifiziertem Service-Personal durchführen. 
Keine Flüssigkeiten auf oder über dem Gerät 
abstellen. Gerät außerhalb der Reichweite von 
Patienten aufstellen. Halbfett formatiert: Software- 
Menüpunkte ¿wra/vformatiert: Eingahewerte (Software)

ОПАСНО: В случае использования устройства 
вблизи легковоспламеняемых анестетиков 
существует опасность взрыва.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Не открывать. 
Опасность поражения электротоком. Для ремонта 
и обслуживания обратитесь к 
квалифицированному сервисному персоналу.

Не храните жидкости на блоке или  над ним. 
Устанавливайте прибор в недоступном для 
пациентов месте.

Полужирным шрифтом выделены: пункты меню 
программного обеспечения 

Курсивом выделены: вводимые значения 
(программного обеспечения)

PELIGRO: Existe peligro de explosión si se emplean 
gases narcóticos inflamables en las inmediaciones del 
equipo.

PRECAUCIÓN: ¡No abrir! ¡Existe peligro de descarga 
eléctrica! Los trabajos de mantenimiento debe usted 
encargarlos únicamente a personal autorizado del 
servicio técnico. No deposite líquidos de ningún tipo sobre
o por encima del equipo. Mantenga el equipo fuera del 
alcance de los pacientes. Formato en semi-negrita: Puntos 
del menú de software Formato en Cursiva: Valores de 
entrada (Software)
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Allgemeines
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Общая информация Generalidades

G eräteb esch  reí bu ng
Der KARL STORZ Touch-Screen (TFT)-Monitor weist ein 

kompaktes und schlankes Profil auf und eignet sich hervorragend 
für Arbeitsplätze, an denen Platz gespart werden soll.

KARL STORZ Touch-Screen Monitore haben ein schärferes, 
brillanteres, klareres und flimmerfreies Bild verglichen mit 
herkömmlichen CRT-Moni-toren.

Der KARL STORZ (TFT) Touch-Screen Monitor ist mit 
einem resistiven Touch Screen ausgerüstet, entspricht den 
Powermanagementvorschriften nach VESA DPMS und arbeitet 
absolut energieschonend und stromsparend. Zudem ist der Monitor 
strahlungsann und baut nahezu keine elektromagnetischen Felder 
auf. Das benutzerfreundliche mehrsprachige On-Screen-Display- 
Menü (OSD) bietet eine bequeme Oberfläche für die richtigen 
Einstellungen für eine optimale Monitorleistung.

Das Monitormodell in Haltearmausführung eignet sich 
besonders für den Einsatz mit dem KARL STORZ-SCB® System.

Der Monitor kann steril verpackt in den Operationsbereich 
eingeschwenkt werden und bietet dem Operateur einen 
übersichtlichen Zugriff auf alle Geräte und deren Parameter,

Eigenschaften
• TFT Liquid Crystal Display
• resistiver Touch-Screen
• Hohe Helligkeit, hohes Kontrastverhältnis
• Blickwinkel: 170°/170°
• Optimale Auflösung: 1280 x 1024 (SXGA)
• 16,7 Mio. Farben
• VGA und DVI-D Eingänge
• Neigbar und PivotMiig (Pivot Software optional 

erhältlich)
• Benutzerfreundliches OSD-Menü
• VESA® DDC2B Plug & Play

О п и сан и е бл ок а
Сенсорный экран КАРЛ ШТОРЦ (TFT) имеет 

компактный и тонкий профиль и идеально подходит для 
работы в помещениях с ограниченным пространством.

Изображение на сенсорных экранах КАРЛ ШТОРЦ 
четче, ярче, чище и не мерцает, по сравнению с 
обычными ЭЛТ-мониторами.

Сенсорный монитор КАРЛ lUTOPU(TFT) модели 
оснащен прочным сенсорным экраном, соответствует 
правилам управления режимом электропитания и при 
его эксплуатации абсолютно энергосберегающий. 
Монитор излучает предельно низкий уровень излучения 
и почти не генерирует электромагнитных полей.

Удобный интерфейс с ориентированным на 
пользователя многоязычным экранным меню (OSD) 
помогает в точной настройке для оптимальной работы 
монитора.

Настольная версия исполнения монитора особенно 
подходит для использования системы КАРЛ ШТОРЦ- 
SCB®.

Стерильно-изолированный прибор также можно 
разворачивать на шарнирном рычаге, обеспечивая тем 
самым хирургу доступ ко всем устройствам и их 
параметрам.

Характеристики устройства
• TFT Жидко Кристаллический Монитор
• прочный сенсорный экран
• высокая степень яркости и контрастности
• углы обзора: 170*7170°
• оптимальное разрешение: 1280 х 1024 (SXGA)
• 16,7 миллионов цветов
• Видеографический VGA и цифровой DV1-D

входы
• Функции разворота, наклона и поворота

(программное обеспечение поворота по
заказу)

• Ориентированное на пользователя OSD меню

•  VESA® DDC2B Plug & Play (готовый к
использованию)

D escrip ción  d e l ap arato
El monitor (TFT) de pantalla táctil de KARL STORZ presenta 

un perfil compacto y delgado y es particularmente apropiado para 
lugares de trabajo donde se requiera ahorrar espacio.

Los monitores de pantalla táctil de KARL STORZ ofrecen una 
imagen más nítida, brillante, clara y libre de centelleo, en 
comparación con los monitores CRT tradicionales.

El monitor (TFT) de pantalla táctil KARL STORZ está 
equipado con una pantalla táctil resistente, corresponde a la 
normativa de gestión de potencia según VESA DPMS y trabaja 
con un ahorro absoluto de energía y corriente. Además, el monitor 
es pobre en radiaciones y prácticamente no genera campo 
electromagnético alguno.

El menú On-Screen-Display (OSD) en varios idiomas, 
orientado al usuario, presenta una superficie cómoda para los 
ajustes correctos que garantizan un rendimiento óptimo del 
monitor.

El modelo de monitor en versión de brazo soporte es muy 
adecuado para su utilización con el sistema KARL STORZ-SCB®.

Con una envoltura esterilizada, el monitor puede bascularse 
hasta el área de operación y le ofrece al operador un acceso 
general a todos los aparatos y sus parámetros.

Propiedades
• Pantalla de cristal líquido TFT
• Pantalla táctil resistente
• Gran luminosidad, relación de contraste
• Ángulo visual: 170°/170°
• Resolución óptima: 1280 x 1024 (SXGA)
• 16,7 millones de colores
• Entradas VGA y DVI-D
• Inclinable y pivotable (disponible software opcional)
• Menú OSD de fácil manejo

•  VESA® DDC2B Plug & Play
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W arn - und V orsich tsh in w eise  Bitte lesen 
Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und 
beachten Sie die Anweisungen genau. Die 
Bezeichnungen Warnung, Vorsicht und Hinweis 
haben spezielle Bedeutungen. Wo immer sie in der 
Gebrauchsanweisung verwendet werden, lesen Sie den 
nachfolgenden Text genau, um einen sicheren und 
effizienten Betrieb des Gerätes zu gewährleisten.

D efin ition en

А

П р ед уп р еж ден и я  и м еры  
п р едост ор ож н ост и
Внимательно прочитайте это руководство и четко 
следуйте инструкциям. Пометки Предостережение, 
Предупреждение и Примечание имеют свое особое 
значение. Во всех местах руководства по 
эксплуатации, где они встречаются, следующий за 
ними текст следует читать особенно внимательно, 
чтобы обеспечить безопасность и эффективность 
эксплуатации прибора 
О п р едел ен и я

In d icacion es d e  a larm a y  a d verten cia  Lea este 
Manual y siga las instrucciones cuidadosamente. Los 
términos Cuidado, Advertencia y Nota tienen significados 
muy especiales. Cuando aparezcan en alguna parte de este 
Manual, revise esa sección cuidadosamente para asegurar la 
operación inocua y eficaz de este aparato.

D efin iciones

Warnung: Warnung macht auf eine 
Gefährdung des Patienten oder des Arztes 
aufmerksam. Die Nichtbeachtung einer 
Warnung kann Verletzungen des Patienten oder 
des Arztes zur Folge haben

А А

А

Предупреждение: Предупреждение 
обращает внимание на существующую угрозу 
травмирования пациента или врача. 
Несоблюдение предупреждения может 
привести к травмированию пациента или врача.

Cuidado: Este término llama la atención 
sobre una situación de peligro para el paciente o para el 
médico. No observar este aviso podría conllevar lesiones 
para el paciente o para el médico.

Vorsicht: Vorsicht macht darauf 
aufmerksam, dass bestimmte Wartungsoder 
Sicherheitsmaßnahmen zu treffen sind, um eine 
Beschädigung des Gerätes zu vermeiden.

А
А

Advertencia: Este término llama ¡a atención 
sobre determinadas medidas de mantenimiento o de 
seguridad que han de llevarse a cabo a fin de evitar el 
deterioro del aparato.

Hinweis: Hinweise enthalten zusätzliche
Informationen zur sicheren Bedienung des Gerätes.

Warnung: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung 
genau durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. 
Lesen Sie besonders das Kapitel Sicherheitshinweise 
aufmerksam durch, um Gefährdungen Ihrer Patienten, 
Ihres Personals sowie Ihrer eigenen Person zu 
vermeiden. Machen Sie sich vor der ersten Anwendung 
des Gerätes am Patienten unbedingt mit der 
Funktionsweise und Bedienung des Gerätes vertraut.

Предостережение: Пометка
Предостережение обращает внимание на 
необходимость принятия определенных 
профилактических мер или мер по обеспечению 
безопасности во избежание возможного 
повреждения блока.

Примечание: Примечание указывает на специальную Nota: Las notas contienen informaciones adicionales para 
информацию, относительно эксплуатации блока. tnenejo seguro del equipo.

Предупреждение: Полностью прочитайте это
руководство и ознакомьтесь с его содержанием Cuidado: Lea detenidamente este Manual de instrucciones 
перед использованием оборудования. Внимательно aníe$ de usar el equipo. Lea con especial atención el 
прочитайте раздел Инструкции по безопасности, саР ^ °  referente a las instrucciones de seguridad, a fin  de 
чтобы не подвергнуть риску пациентов, персонал и evitar poner en peligro a sus pacientes, a su personal у  а 
вас лично. Перед применением устройства на Ud. mismo. Familiarícese afondo con los modos de 
пациенте, обязательно ознакомьтесь с функциями funcionamiento у  el manejo del equipo antes de emplearlo 
прибора и освойте его обслуживание. por primera vez con un paciente.
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W arnung: Die Gebrauchsanweisungen und die 
Schnittstellenspezifikationen der in Kombination 
verwendeten Medizinprodukte sind  genauestens zu 
beachten.

W arnung: Ziehen Sie vor dem Reinigen des Touch- 
Screen Monitors den Netzstecker.

Vorsicht: Zur Reinigung des Touch-Bildschirmes 
muss die R-UI32 beendet und der SCB Rechner 
abgeschaltet werden.

Vorsicht: Sprühen Sie Flüssigreiniger oder
Reinigungssprays nicht direkt a u f  das Gerät. 
Befeuchten Sie ein Einmaltuch mit einer milden 
Reinigungslösung (überschüssige Flüssigkeit bitte 
auswringen); oder bei desinfizierenden Maßnahmen 
empfehlen wir alkoholfreie Tücher aus der Spenderbox 
(z. B. Cleanisept№ Wipes, Fa. Schumacher) und reiben 
unter leichtem Druck den Bildschirm ab.

Vorsicht: Setzen Sie den Touch-Screen Monitor nicht 
direkt Regen, Wasser, Feuchtigkeit oder Sonnenlicht 
aus.

W arnung: Stellen Sie nichts a u f die Monitorkabel 
und sorgen Sie dafür, dass niemand darüber fallen  
kann.

Vorsicht: Vermeiden Sie starken Druck a u f den 
Touch-Screen Monitor, um einem bleibenden Schaden 
am Display vorzubeugen.

Vorsicht: Berühren oder beschreiben Sie die 
Monitoroberfläche niemals mit scharfen Gegenständen.

Vorsicht; Berühren oder beschreiben Sie den Touch- 
Screen immer mit dem Finger oder dem dafür 
vorgesehenen Stift und niemals mit einem Tinten- oder 
Bleistift.

Vorsicht: Versuchen Sie nicht, den Monitor selbst zu  
warten. Eine unsachgemäße Behandlung kann zum  
Erlöschen Ihrer Garantie fuhren. Lassen Sie alle 
Wartungsarbeiten ausschließlich von qualifizierten  
War tungsfachleuten ausführen.

Vorsicht: Ein unbedenklicher Temperaturbereich fü r  
die Aufbewahrung des Touch-Screen Monitors liegt 
zwischen -20 °C und 55 °C. Bei einer Lagerung 
außerhalb dieses Bereichs können bleibende Schäden 
am Monitor auftreten.

Предупреждение: Необходимо точно соблюдать 
инструкции по эксплуатации и описания 
интерфейсов к медицинским продуктам, 
используемым вместе с устройством.

Предупреждение: Перед чисткой отключите
сенсорный экран от источника электропитания.

Предостережение: Всегда перед очисткой
сенсорного экрана производите выход из системы 
R-UI32 и выключение SCB-компьютера.

Предостережение: Не распыляйте жидкие
очистители или спреи прямо на экран. Осторожно 
протрите экран влажной одноразовой тряпкой 
(хорошо выжатой) с мягким очистителем; или при 
дезинфекции мы рекомендуем использовать 
специальные не содержащие спирта тряпки из 
держателя (например, Cleanisept WIPES от Dr. 
Schuhmacher GmbH).

Предостережение: Не экспонируйте сенсорный 
экран под действие дождя, воды, влажности и 
прямых солнечных лучей.

Предостережение: Не размещайте никаких
предметов рядом с кабелями монитора и убедиться, 
что никто не сможет споткнуться о них.

Предостережение: Избегайте воздействия на 
сенсорный экран высокого давления, чтобы 
предотвратить неисправность монитора.

Предостережение: Никогда не используйте
острые предметы для прикосновения или записи на 
поверхности монитора.

Предостережение: Для прикосновения и записи на 
сенсорном экране пользуйтесь пальцом или ручкой. 
Никогда не используйте для этих целей чернильную 
ручку или карандаш.

Предостережение: Не пытайтесь
самостоятельно ремонтировать монитор. 
Неправильное обращение может привести к 
аннулированию вашей гарантии. По всем этим 
вопросам обращайтесь к квалифицированному 
обслуживающему персоналу.

Предостережение: Диапазон безопасной
температуры хранения для сенсорного экрана равен 
значениям между -20°С и 55°С. Если монитор 
хранится вне указанного диапазона, может 
произойти неустраняемое его повреждение.

Cuidado: Deben observarse con la máxima exactitud los 
Manuales de instrucciones y  las especificaciones de 
interfaz de los productos médicos y/o  componentes de 
sistema utilizados en combinaciones entre sí.
Cuidado: Antes de limpiar el monitor de pantalla táctil 
extraiga el enchufe de la red.
Advertencia: Para limpiar la pantalla táctil tiene que 
finalizarse la R-UI32 y  desconectarse el ordenador SCB. 
Advertencia: No rocíe con líquido limpiador o spray de 
limpieza directamente sobre el aparato. Humedezca un 
paño desechable con una solución suave de limpieza 
(estrujando bien un posible exceso de liquido) o, en caso 
de desinfección, recomendamos el uso de paños sin 
alcohol de la cafa expendedora (p. ej., Cleanisept® 
Wipes, empresa Schumacher). Frote la pantalla con 
dicho paño, aplicando una ligera presión.
Advertencia: No exponga el monitor de pantalla táctil 
directamente a la lluvia, el agua, la humedad o la luz 
solar.
Cuidado: No apoye nada sobre los cables del monitor y  
observe que nadie pueda tropezar con ellos.
Advertencia: Evite ejercer una presión fuerte sobre el 
monitor de pantalla táctil, a f in  de prevenir deterioros 
permanentes en la pantalla.
Advertencia: No toque y  no escriba sobre la superficie 
del monitor con objetos afilados.
Advertencia: Toque o escriba siempre sobre la pantalla  
táctil con los dedos o con el lápiz digital previsto al 
efecto. Nunca lo haga con un bolígrafo o lápiz común. 
Advertencia: No intente reparar Ud. mismo el monitor. 
Un tratamiento inadecuado puede anular la garantía. 
Haga llevar a cabo los trabajos de mantenimiento 
exclusivamente por personal cualificado.
Advertencia: E l monitor de pantalla táctil puede  
almacenarse sin inconvenientes dentro de un margen de 
temperaturas de -20 °C y  55 °C. Si se lo almacena fuera  
de estos márgenes pueden aparecer deterioros 
permanentes en el monitor.
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advertencia
Vorsicht: Unter den folgenden Umständen ziehen Sie 

bitte sofort den Netzstecker des Monitors und rufen einen 
Wartungsfachmann:

Das Monitor-PC-Signalkabel ist
durchgescheuert oder anderweitig 
beschädigt.

Der Monitor kam mit Regen, Flüssigkeit oder 
Wasser in Kontakt.

Der Monitor ist heruntergefallen oder das 
Gehäuse wurde beschädigt.

Warnung: Prüfen Sie dieses Gerät vor jeder 
Anwendung auf seine Funktionsfähigkeit.

Warnung: Bei Verwendung zündfähiger Narkosegase 
in der unmittelbaren Umgebung des Gerätes besteht 
Explosionsgefahr.

Warnung: Gefahr eines elektrischen Schlages! Gerät 
nicht öffnen! Lassen Sie Service-Arbeiten nur durch 
autorisiertes Personal durchfuhren. Jedes öffnen des 
Gerätes durch unautorisierte Personen fuhrt zum 
Erlöschen der Garantie. Einzige Ausnahme: die in dieser 
Gebrauchsanweisung beschriebenen Tätigkeiten.

Warnung: Die elektrischen Installationen des
Operationssaals müssen die Anforderungen der 
geltenden Normen erfüllen.

Warnung: Vor sämtlichen Wartungsarbeiten am Gerät 
ist die Netzverbindung zu trennen.

Warnung: Gerät außerhalb der Reichweite von 
Patienten aufstellen.

Предостережение: Немедленно отключите
монитор и обратитесь к квалифицированному 
обслуживающему персоналу, при возникновении 
следующих обстоятельств:

• Если сигнальный кабель соединения 
монитора с ПК перетерт или поврежден.

• Если монитор попал под дождь, 
подвергся воздействию жидкости гиги 
воды.

•  Если монитор подвергся падению или был 
поврежден его корпус.

Предупреждение: Перед каждым применением 
проверяйте работоспособность прибора. 
Предупреждение: Не используйте в присутствии 
легковоспламеняющихся анестетиков во избежание 
риска взрыва.
Предупреждение: Опасность удара электрическим 
током. Не вскрывать. Работы по обслуживанию 
разрешать проводить только квалифицированному 
персоналу. Любое вмешательство в блок 
неуполномоченным лицам приведет к 
аннулированию гарантии. Исключение составляют 
действия, описанные в этом руководстве по 
эксплуатации.
Предупреждение: Электрическая установка
рабочей комнаты должна соответствовать 
применяемым нормам Международной
электротехнической комиссии (МЭК/  1ЕС). 
Предупреждение: Всегда отключайте прибор от 
источника электропитания перед проведением 
любых обслуживающих работ.
Предупреждение: Не держите прибор вблизи 
пациентов.

Advertencia: Si se diera uno de los casos que se detallan 
a continuación, desenchufe inmediatamente de la red el 
monitor y  llame a un especialista de mantenimiento:

•  El cable de señal del monitor al ordenador 
está desgastado o deteriorado.

• El monitor ha entrado en contacto con lluvia, 
líquido o agua.

• El monitor se ha caído o ¡a carcasa ha sido 
deteriorada.

Cuidado: Verifique la capacidad de funcionamiento de 
este equipo antes de cada utilización.
Cuidado: Existe peligro de explosión si se emplean gases 
narcóticos inflamables en las inmediaciones del equipo. 
Cuidado: ¡No abrir! Peligro de descarga eléctrica. Los 
trabajos de servicio técnico deben ser realizados 
únicamente por personal autorizado por el fabricante. Si 
el equipo es abierto por personas no autorizadas, implica 
la extinción de los derechos de garantía. Unica 
excepción: las tareas descritas en este manual.
Cuidado: La instalación eléctrica en el quirófano debe 
cumplir con los requisitos de las normas vigentes 
correspondientes.
Cuidado: Antes de cualquier manipulación, desconecte el 
equipo de la red.
Cuidado: Mantenga la unidad lejos del alcance de los 
pacientes.

6 O
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Warnung: Die an Analog- und Digitalschnittstellen Предупреждение: Вспомогательное Cuidado: Los equipos accesorios conectados a las interfaces
(Signalein- und ausgänge) anschließbaren Zusatzgeräte оборудование, подключенное к аналоговым или analógica у  digital (entradas у  salidas de seriales) deben 
müssen gemäß der IEC 60601-1 für elektromedizinische цифровым интерфейсам (входные и выходные haber sido construidos y  verificados conforme a la norma 
Geräte und zusätzlich der IEC 60950 für сигналы), должно быть установлено и CEI 60601-1 para aparatos eléctricos médicos y, asimismo, 
Datenverarbeitungsgeräte aufgebaut und geprüft sein, протестировано согласно IEC 60601-1 для la norma CEI 60950 para equipo procesador de datos. 
Außerdem müssen alle Kombinationen der Systemnorm медицинского оборудования и дополнительно IEC Asimismo, todas las configuraciones deben cumplir con la 
1EC 60601-1-1 entsprechen. Wer zusätzliche Geräte an die 60950 для оборудования обработки данных Кроме norma CEI 60601-1-1 para sistemas. Cualquier persona que 
Signalein- oder ausgänge anschließt, konfiguriert ein того, все конфигурации должны соответствовать conecte un equipo adicional a las entradas o salidas de 
medizinisches System und ist deshalb dafür verantwortlich, стандарту системы IEC 60601-1. Любое лицо, señales está configurando un sistema médico y  es, por lo 
dass das System die Anforderungen gem. IEC 60601-1-1 подключающее дополнительное оборудование к tanto, responsable de que el sistema cumpla con los 
erfüllt. Im Zweifelsfall sind Anfragen an die technische входной сигнальной части или выходной сигнальной requisitos de la norma CE! 60601-1-1. En caso de duda, 
Abteilung oder den zuständigen Vertreter zu richten. части, конфигурирует медицинскую систему и, consulte con el departamento de Servicio Técnico o con su

Vorsicht: Ein Eindringen von Flüssigkeit in das Gehäuse следовательно, несет ответственность за representante local,
ist unbedingt zu vermeiden. Keine Flüssigkeit auf oder über обеспечение соответствие системы требованиям Advertencia: Evite a toda costa que penetren líquidos en el
dem Gerät lagern. стандарта системы IEC 60601-1-1. В случае interior del equipo. No deposite líquidos encima de o sobre

Vorsicht: Das Gerät nur mit der auf dem Typenschild сомнения, проконсультируйтесь с отделом la unidad,
angegebenen Spannung betreiben. техобслуживания или с компетентным Advertencia: Conecte a la red sólo con la tensión indicada

представителем. en la placa de especificaciones.
Предостережение: Не храните жидкости на 

устройстве или над ним. Избегайте попадания 
жидкостей в прибор.

Предостережение: Эксплуатируйте устройство 
только при напряжении, заявленном на табличке с 
паспортными данными блока.



STU R Z
CARL 5IORZ—ENDOSKOPE

Sicherheitshinweise Инструкции по безопасности Instrucciones de seguridad

M achen Sie sich vor der ersten A nw endung des П е р е д  п р и м е н е н и е м  у с т р о й с т в а  н а  Fam iliarícese a  fondo con los m odos de 
G erätes am Patienten  unbedingt m it der п а ц и е н т е  о б я з а т е л ь н о  о з н а к о м ь т е с ь  с  funcionam iento у el m anejo del equipo antes de 
Fu" ktionsw eise und B edienung des G erätes ф у н к ц и Я м И п р и б о р а  и  о с в о й т е  е го  em plearlo  рог p rim era vez con un paciente.

о б с л у ж и в а н и е .
vertraut.

B estim m u n g sg em äß e  V erw en d u n g
D er TFT  T ouch-Screen M onitor d ien t als M onitor 

zur V erw endung m it dem  K A R L STO R Z AIDA® 
System  sow ie zu r Ü berw achung und A nsteuerung 
der G eräteparam eter der an das K A R L  STO R Z- 
SCB® System  angeschlossenen G eräte. D er KA RL 
STORZ (TFT) Touch-Screen M onitor d a rf  nu r in 
V erbindung m it dem  m itgelieferten N etzteil 200904 
85 (M ED IC A L PO W E R  SU PPLY ) betrieben 
werden. N u r in dieser K om bination ist er für den 
E insatz im  m edizinischen B ereich zugelassen. 
F lachbildschirm  und N etzteil dürfen  n icht im  Freien 
und nicht in explosionsgefährdeten B ereichen 
eingesetzt werden.

П р ед н азн ач ен н о е  и с п о л ьзо в а н и е
М онитор с сенсорны м  экраном TFT
представляет собой м онитор, которы й
используется с системой К А РЛ  Ш ТО РЦ  
AIDA®, а  для м ониторинга и управления 
парам етрам и устройств, соединенны х с
системой К А РЛ  Ш Т О Р Ц -SCB®. М онитор с 
сенсорны м экраном  м одели К А РЛ  Ш Т О РЦ  
(TFT) не м ож ет применяться с другим и 
блоками электропитания, кроме
поставляем ого блока 200904 85
(М ЕД И Ц И Н С К И Й  БЛ О К
Э Л ЕК ТРО П И ТА Н И Я ). Т олько такая 
комбинация м онитора и блока питания 
одобрена для м едицинского применения. 
П лоский дисплей и блок питания не долж ны  
использоваться н а  откры том воздухе или в 
зонах, где есть вероятность взрыва.

E m pleo  p rev is to
El m onito r T FT  de pan talla  táctil se u tiliza  com o 

m onito r para la utilización con el sistem a KARL 
STO R Z AIDA® así com o para  el control y  m anejo 
de los parám etros de los aparatos conectados al 
sistem a K A R L STORZ-SCB®. El m onitor K A RL 
STO R Z (TFT) de panta lla  táctil sólo se puede 
utilizar en com binación con el transform ador de  red 
sum inistrado 20090485 (M E D IC A L  PO W ER  
SU PPLY ). Sólo m ediante esa  com binación esta 
perm itida su utilización en el sector m édico. L a 
panta lla  plana y el transform ador de red no se 
pueden u tilizar al aire libre o en lugares con peligro 
de explosión.

Q u a lif ik a tio n  des A n w en d e rs  К в а л и ф и к а ц и я  п о л ь зо в а т е л я  C a p ac ita c ió n  de l u su a rio
D er T ouch-Screen M onito r d a rf n u r von Personen С енсорны й экран м ож ет использоваться El m onito r de pan talla  táctil sólo puede ser

bedient werden, die über eine entsprechende только лицами, имею щ ими соответствую щ ую  em pleado por personas que dispongan de una
fachliche Q ualifikation verfügen und am A ID A - специализированную  квалиф икацию  и cualifícación profesional adecuada y que hayan 
bzw. SC B -System  eingew iesen sind. проинструктированны м и по применению  recib ido instrucciones sobre la  utilización de los

системы  AID A  или SCB. sistem as A ID A  y SCB.
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STCFRZ
CARL STORZ—ENDOSKOPE

Sicherheitshinweise Инструкции по безопасности Instrucciones de seguridad

S ic h e rh e itsm a ß n ah m e n  am  A u fs te ilo rt
Das G erät d a rf  nu r in m edizinisch genutzten 
Räum en benutzt w erden, deren elektrische 
A nlagen nach den national gültigen V orschriften 
installiert sind. Es ist nicht für den B etrieb in 
explosionsgefähr-deten Bereichen bestim m t. D ies 
bedeutet u. a.: Bei V erw endung von leicht 
brennbaren und explosionsfahigen Inhalations- 
A nästhesiem itteln  und deren G em ischen d a rf  das 
G erät n ich t in der dargestellten  G efahrenzone 
betrieben w erden. D ieses gilt auch fiir leicht 
brennbare und explosionsfahige C hem ikalien, z.B. 
H autdesinfektions- und F lächen­
schnelldesinfektionsm ittel.

М е р ы  п р едо сто р о ж н о сти  н а  м есте  
и н с т а л л я ц и и

Блок м ож ет использоваться только  в 
м едицинских помещ ениях, где в соответствии 
с действую щ им и государственны м и 
норм ативам и установлены  электрические 
системы . Блок не предназначен для 
применения в опасны х зонах. Э то означает, 
например, что блок не долж ен работать 
внутри опасной зоны, показанной на рисунке, 
при использовании легко восплам еняем ы х и 
взры вчаты х газовы х анестетиков или их 
смесей. Э то такж е относится и к легко 
восплам еняем ы м  и взры воопасны м  
химикатам , например к кожным 
дезинф ектантам  и бы стродействую щ им  
поверхностны м  дезинфектантам .

M ed id as de  se g u rid a d  en  el lu g a r  de 
em p lazam ien to

El equipo sólo podrá ser utilizado en espacios 
m édicos cuya instalación eléctrica haya sido 
efectuada de acuerdo con las norm as nacionales de 
seguridad vigentes. El equipo no está previsto para 
ser u tilizado en zonas expuestas a  posibles 
explosiones. Esto significa, entre otras cosas: Si se 
em plean productos anestésicos para inhalación 
fácilm ente inflam ables y  explosivos o sus m ezclas, 
no  podrá u tilizarse el equipo en las zonas calificadas 
com o peligrosas po r este m otivo. Esto es válido 
tam bién para productos quím icos fácilm ente 
inflam ables y  explosivos tales com o, p. ej., 
productos para desinfección de la piel y 
desinfectantes rápidos para superficies.

S ic h e rh e itsm a ß n ah m e n  beim  E in sa tz  des 
G e rä te s
D er A nw ender hat sich vor der A nw endung des 
G erätes von der Funktionssicherheit und dem 
ordnungsgem äßen Z ustand des G erätes zu 
überzeugen. D ieses G erät wurde geprüft und 
entspricht den E M V -G renzw erten gem äß dem  
M edizinproduktegesetz 93/42/EW G  (EN 55011 
C lass A  und EN 60601-1-2 :2001).
Beachten Sie die H inw eise zur 
E lektrom agnetischen V erträglichkeit im  A nhang 
(S. 41-53).

М ер ы  предо сто р о ж н о сти  при  р або те  
б л о к а .

П еред началом эксплуатации, пользователь 
берет на себя ответственность за  безопасную  
и правильную  работу оборудования. 
О борудование с м аркировкой «СЕ» бы ло 
протестировано и признано соответствую щ им  
по Э М С  пределам Д ирективе по 
М едицинским устройствам  93/42/Е Е С  (EN  
5 5 0 1 1 Класс А  и EN 60601-1-2 :2001).

П ож алуйста, прочитайте инф ормацию  по 
электром агнитной совм естим ости в 
прилож ении (стр. 41-53).

M ed id as de  se g u rid a d  d u ra n te  el em pleo  del 
eq u ip o

El usuario debe com probar la seguridad de 
funcionam iento y el buen estado del aparato antes 
de  cada  aplicación. E ste equipo ha  sido probado y 
cum ple con los valores lím ites EM C según las 
especificaciones de la D irectiva 93/42/E E C  (EN 
55011 Clase A  y EN 60601-1-2 :2001) para Equipo 
M édico.

O bserve las indicaciones sobre com patib ilidad  
electrom agnética en el A nexo (págs. 41-53).



STOTŒ
KARLSTORZ ENDOSKDPE

Aufstellen und Bedienungshinweise Инструкции по установке и Montaje е instrucciones operativas 
эксплуатации

A u sp ack en  Р а с п а к о в к а  о б о р у д о ван и я  D esem b ala je
Entnehm en Sie den Touch-Screen M onitor und О сторож но извлеките сенсорны й экран и Extraiga cuidadosam ente el m onito r de pantalla  

das Z ubehör vorsichtig  der V erpackung. Ü berprüfen ком плектую щ ие из упаковки. П роверьте táctil у  sus accesorios de la caja. Revise si el envío está 
Sie die L ieferung a u f  V ollständigkeit und a u f  наличие недостаю щ их элем ентов и возмож ны е com pleto y com pruebe posibles averías de transporte, 
eventuelle B eschädigungen. Sollte die L ieferung повреждения. Если имею тся основания для En caso de reclam aciones, d iríjase inm ediatam ente al 
Anlass zur R eklam ation geben, so w enden Sie sich рекламации, нем едленно обратитесь к fabricante о al proveedor. Si es posible, es 
bitte um gehend an den H ersteller oder L ieferanten, изготовителю  или поставщ ику. Если recom endable guardar el em balaje original para volver 
W enn m öglich, bew ahren Sie die O rig inalverpa возм ож но, сохраните оригинальную  упаковку, a  utilizarlo  en un posible transporte posterior del 
ckung auf, sie kann bei einem  T ransport des G erätes она м ож ет пригодиться для транспортировки equipo, 
nützlich sein. оборудования.

G r u n d a u s s ta t tu n g
KARL STORZ Touch-Screen 
Wall mounted, mit VESA 100 Adaption, 
VGA/SVGA/XGA/SXGA, Auflösung max. 

1280x1024 (SXGA-Modus), inkl. 3 Touch-Screen- 
ÜberzQge (041265-03) Betriebsspannung: 100-240 V~, 
50/60 Hz

bestehend aus:
Touch-Screen, inkl. RS-232 Kabel, SVGA Kabel, 

DVI Kabel, 24 VDC Netzteil, Treiber CD 
200400 73 RS-232 Kabel, Länge 6 m 
200402 72 SVGA Kabel, Länge 6 m 
200903 86 Bedienstift
200903 84 ELO Touch-Screen Treiber CD

KARL STORZ Touch-Screen Desktop, 
VGA/SVGA/XGA/SXGA,

Auflösung max. 1280x1024 (SXGA-Modus), inkl. 3 
Touch-Screen-Überzöge (041265-03) Betriebsspannung: 
100-240 V~, 50/60 Hz 

bestehend aus:
Touch-Screen, inkl. RS-232 Kabel, SVGA Kabel, 

DVI Kabel, 24 VDC Netzteil, Treiber CD 
200903 86 Bedienstift
200903 84 ELO Touch-Screen Treiber CD
200904 87 Standfuß zu 200904 37

О с н о в н о е  о б о р у д о в а н и е  
Монитор с сенсорным экраном КАРЛ ШТОРЦ 
настенный, с приспособлением VESA 100, 
VGA/SVGA/XGA/SXGA, 
макс. разрешение 1280 х 1024 (режим SXGA), 
включая 3 покрытия для сенсорного экрана (041265- 
03) рабочее напряжение: 100-240 В~, 50/60 Гц 

Состоящий из:
сенсорного экрана, включая кабель RS-232, 

кабель SVGA кабель DVI, блок питания 24 В 
постоянного тока, CD-диск с драйверами.

200400 73 -  кабеля RS-232, длина 6 м 
200402 72 -  кабеля SVGA длина 6 м 
200903 86 -  рабочей ручки 
200903 84 -  диска с драйвером ELO для 

сенсорного экрана
монитор с сенсорным экраном КАРЛ 

ШТОРЦ модель настольный, с приспособлением 
VESA 100,

VGA/SVGA/XGA/SXGA, макс. разрешение 
1280 х 1024 (режим SXGA), включая 3 покрытия для 
сенсорного экрана (041265-03) рабочее напряжение: 
100-240 В~, 50/60 Гц 

Состоящий из:
сенсорного экрана, включая кабель RS-232, 

кабель SVGA кабель DVI, блок питания 24 В 
постоянного тока, CD-диск с драйверами.

200903 86 -  рабочей ручки
200903 84 -  диска с драйвером ELO для 

сенсорного экрана
200904 87- Стойки для 200904 37

E q u ip o  b á s ic o
Pantalla táctil de KARL STORZ, 
para montaje mural, con adaptación 
VESA 100, VGA/SVGA/XGA/SXGA, resolución máx.

1.280 x 1.024 (modo SXGA), inc!. 3 cubiertas para pantalla 
táctil (041265-03) Tensión de servicio: 100-240 V~, 50/60 Hz 

compuesta de:
Pantalla táctil de, incl. cable RS-232, cable SVGA, cable 

DVI, transformador de red 
24 V CC, CD del controlador 
200400 73 Cable RS-232, longitud 6 m 
200402 72 Cable SVGA, longitud 6 m 
200903 86 Lápiz para pantalla
200903 84 CD del controlador para pantalla táctil ELO

Pantalla táctil de KARL STORZ, de sobremesa, 
VGA/SVGA/XGA/SXGA, resolución máx. 1.280 x 1.024 
(modo SXGA), incl. 3 cubiertas para pantalla táctil (041265- 
03) Tensión de servicio: 100-240 V~, 50/60 Hz 

compuesta de:
Pantalla táctil de, incl. cable RS-232, cable SVGA, cable 

DVI, transformador de red 24 V CC, CD del controlador 
200903 86 Lápiz para pantalla
200903 84 CD del controlador para pantalla táctil ELO
200904 87 Pie soporte para 200904 37



S T O T T C
KARL STORZ ENDOSKOPE

Aufstellen und
ßedienungshinweise

Инструкции по установке и
эксплуатации Montaje с instrucciones operativas

I n b e t r i e b n a h m e  d e s  K A R L  S T O R Z  
T o u c h - S c r e e n  ( T F T ) - M o n i to r s

Hinweis: Der KARL STORZ Touch-Screen (TFT)- 
Monitor darf in medizinisch genutzten Räumen nur 
benutzt werden, wenn deren elektrische Anlagen nach 
den national gültigen Vorschriften installiert sind.

У с т а н о в к а  м о н и т о р а  с с е н с о р н ы м  P u e s ta  e n  m a r c h a  d e l  m o n i to r  K A R L
э к р а н о м  ( T F T )  К А Р Л  Ш Т О Р Ц  S T O R Z  ( T F T )  d e  p a n ta l l a  tá c t i l

Примечание: Эксплуатация Монитора с Nota: El monitor de pantalla táctil KARL STORZ (TFT)
сенсорным экраном (TFT) КАРЛ ШТОРЦ sólo podrá usarse en espacios médicos cuya instalación 
разрешается в помещениях, используемых в eléctrica haya sido efectuada de acuerdo con las normas 
медицинских целях, только в том случае, если их nacionales de seguridad vigentes, 
электропроводка установлена в соответствии с 
действующими в стране предписаниями.

А  . . . . .  А  . . А
Warnung: Das Gerät ist nicht für den Предупреждение: Этот блок не Cuidado: El equipo no está previsto para ser

Betrieb in explosionsgefährdeten Bereichen bestimmt. предназначен для работы во взрывоопасных зонах, utilizado en áreas expuestas a posibles explosiones. Si se 
Bei Verwendung von explosiven Narkosegasen darf das Не эксплуатируйте блок в пределах опасной зоны, usan gases anestésicos explosivos, el equipo no deberá 
Gerät nicht in der dargestellten Gefahrenzone betrieben показанной на рисунке, одновременно с emplearse en las zonas señaladas como peligrosas, 
werden. использованием взрывоопасными газовыми

анестетиками.
G e r ä t  a u f s te l le n  У с т а н о в к а  б л о к а  M o n ta je  d e l  a p a r a t o
Der KARL STORZ (TFT) Touch-Screen Monitor ist Важно установить монитор с сенсорным экраном El monitor (TFT) de pantalla táctil KARL. STORZ ha de

unbedingt an einem geeigneten Ort aufzustellen. (TFT) КАРЛ ШТОРЦ в подходящем месте. instalarse imprescindiblemente en un lugar adecuado.
• Das Gerät auf einer stabilen und ebenen Fläche • Поверхность, на которой будет установлен • El monitor de pantalla táctil ha de colocarse sobre una
aufstellen (Desktop-Ausführung). монитор с сенсорным экраном, должна быть superficie estable у plana (versión de sobremesa).
• Installieren Sie das Gerät an einem Haltearm nur an устойчивой и ровной (настольный вариант* Instale el monitor en ejecución de brazo soporte sólo en
dafiir geeignete Stellen und beachten Sie ggf. die монитора). los lugares apropiados al efecto y tenga en cuenta, si es
nationalen Vorschriften (Wall-Mounted-Ausführung). • Устанавливайте кронштейн монитора только в necesario, los reglamentos nacionales (montaje mural).
• Der Standort muss gut belüftet sowie entfernt von подходящих местах и с соблюдением всех • El lugar de emplazamiento debe estar bien ventilado, así
Quellen von übermäßigem Staub, Schmutz, Hitze, действкющих в стране стандартов (насгснный como libre de fuentes exageradas de polvo, suciedad, 
Wasser, Feuchtigkeit und Schwingungen sein und darf вариант монитора). calor, agua, humedad y vibraciones y no ha de estar
keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein. • Убедитесь, что место установки прибора хорошо expuesto a la radiación solar directa.

проветривается, не находится под прямым
воздействием солнечных лучей и свободно от
источников чрезмерной пыли, грязи, тепла, воды, 
влажности и вибрации.

/ ь Advertencia: No cubra los orificios de
Vorsicht: Die Lüftungsöffnungen des /  \  \  ventilación del proyector. El equipo requiere de una

Touch-Screen Monitors dürfen nicht verdeckt werden. Предостережение: Не закрывайте aireación suficiente para su correcto funcionamiento. Las
Für eine ordnungsgemäße Funktion des Gerätes ist eine вентиляционные отверстия монитора с сенсорным conexiones están en la cara posterior de la pantalla. 
ausreichende Kühlung erforderlich. Die Anschlüsse экраном. Для нормальной работы блока требуется 
befinden sich auf der Rückseite des Displays. соответствующее охлаждение.

Порты расположены на задней части дисплея.
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5ТОТЙ Aufstellen und Bedienungshinweise Инструкции по установке и Montaje е instrucciones operativas
KARLSTORZ ENDOSKOPE ЭКСП ЛуаТаЦ ИИ

M e c h a n is c h e s  V e r s te l le n  d e s  M o n i to r s  М е х а н и ч е с к а я  н а с т р о й к а  м о н и т о р а  A ju s te  m e c á n ic o  d e l  m o n i to r
Bei dem Touch-Screen Monitormodell 200904 06 Можно огрегулировать угол наклона между F.n el caso del monitor de pantalla táctil modelo 200904 06

kann der Winkel zwischen Monitor und Standfuß монитором и стойкой монитора с сенсорным se puede regular el ángulo entre el monitor y el pie soporte,
verstellt werden. Neigung: -4o bis 20° Drehung in экраном модели 200904. Наклон: от -4° до 20° Inclinación: -4o hasta 20° Rotación en modo estándar y
Standard- und Portraitmodus: 0o bis 90°. Поворот в стандартном и портретном режиме: от 0° modo retrato: 0o hasta 90°.

А  да 90° А
A  á  ¿ h

Vorsicht: Halten Sie beim Verstellen der /  • \ Advertencia: Sujete su monitor LCD, cuando 
Neigungsmöglichkeiten Ihren LCD-Bildschirm nur am Предостережение: При настройке угла proceda a la regulación del ángulo de inclinación,
Rahmen fest und berühren Sie das LCD-Panel nicht, um наклона, держите только рамку ЖК-монитора и не solamente por el marco у  по toque el panel LCD, para así 
möglichen Schäden daran vorzubeugen. прикасайтесь к ЖК-панели, чтобы предотвратить evitar posibles daños.

возможные повреждения.

А
Vorsicht: Bitte achten Sie darauf, dass

А  д

Sie den Neigungsgrad nicht bis zum äußersten * Предостережение: Пожалуйста, * Advertencia: Procure no utilizar excesivamente
ausnutzen, da es sonst unter Umstanden dazu führen убедитесь что угол накЛона не предельно е[ grado de inc¡¡nac¡ón, pues podría producir daños en la 
kann dass Sie Schaden am Flachbildschirm oder am скошенный, так как это может привести к рапШца p¡ana 0 еп el pie soporte. Antes de girar la pantalla 
Standfuß verursachen. Bevor Sie Ihren Bildschirm in den повреждению плоского экрана монитора или еп el modo retraío¡ /псЦПе1а hacia delante aprox. 15°, hasta 
Portraitmodus drehen, neigen Sie den Bildschirm bis ca. стойки. Перед разворотом монитора в портретный d  lope para que asi ¡as esquinas de la pantalla no choquen 
15 nach vorne bis zum Anschlag, damit die Lcken des режим наклоните монитор под углом 15° contra el pie soporte al girar.
Bildschirms beim Drehen nicht an den Standfuß stoßen, (приблизительно) так, чтобы углы монитора не

касались стойки при развороте.
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з т о т а
KARL STORZ- ENDOSKOPE

Aufstcllcn und Bedienungshinweise Инструкции по установке и
эксплуатации Montaje е instrucciones operativas

*> * **♦ ** * I * * f* * * ,
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M o n i t o r  a n s c h l ie ß e n
Hinweis: Die Anschlussbuchsen des Monitors

(Desktopversion) sind leichter im »Portraitmodus« 
erreichbar.

Netzteil am Monitor anschließen Den Stecker des 
Netzteils an die Anschlussbuchse (6) anschließen.

A

П о д к л ю ч е н и е  м о н и т о р а
Примечание: Проще всего получить доступ к 
соединительным разъемам монитора (настольный 
вариант) при расположении монитора в 
«портретном режиме».
Подключение монитора к блоку питания. 
Соедините коннектор блока питания с разъемом (6).

C o n e c t a r  e l m o n i to r
Nota: Los conedores del monitor (versión de sobremesa) 
pueden alcanzarse más fácilmente estando el monitor en 
el “modo retrato". Conectar el transformador de red 
al monitor Conecte el enchufe del transformador de red 
al conector (6).

Warnung: Der KARL STORZ (TFT) 
Touch-Screen Monitor darf nur in Verbindung mit dem 
mitgelieferten Netzteil 200904 85 (MEDICAL POWER 
SUPPLY) betrieben werden. Das Netzkabel in die 
Anschlussbuchse des Netzteils einstecken.

A A

A

Предупреждение: Монитор с сенсорным 
экраном (ГЕТ) КАРЛ ШТОРЦ не может 
применяться с другими блоками электропитания 
кроме поставляемой модели 200904 85
(МЕДИЦИНСКИЙ БЛОК ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ). 
Подключите вилку сетевого шнура в стенную розетку 
электропитания.

Cuidado : El monitor KARL STORZ 19" 
(TFT) de pantalla táctil sólo debe utilizarse con el 
transformador de red suministrado 200904 85
(MEDICAL POWER SUPPLY). Enchufe el cable de la 
red en el conector del transformador de red.

Warnung: Das Netzkabel nur außerhalb 
explosionsgefährdeter Bereiche mit der 
Stromversorgung verbinden bzw. trennen.

А
А

Предупреждение: Прибор следует
подключать или отключать от блока питания вне 
зон, подверженных опасности взрыва.

Cuidado: Conecte o desconecte el enchufe de 
la red de la alimentación de corriente únicamente en 
sectores que no estén expuestos a peligro de explosión.

T o u c h - S c r e e n  M o n i to r  a n  K A R L  
S T O R Z  R e c h n e r  a n s c h l ie ß e n

VGA-Monitorkabel (D-Sub 15 pin) anbringen
Stellen Sie sicher, dass Ihr Rechner und der Touch- 

Screen Monitor (ggf. Ein-/Ausschalter (1) betätigen) 
ausgeschaltet sind. VGA-Kabel an VGA-Buchse (4) am 
Monitor anbringen und durch Drehen der Schrauben am 
Stecker im Uhrzeigersinn sichern. Das andere Ende des 
Kabels in die Monitoranschlussbuchse des Rechners 
stecken.

DVI-D Kabel anbringen (optional)
DVI-D-Kabel in Anschlussbuchse (3) am Monitor 

einstecken und Kabel durch Drehen der Schrauben am 
Stecker im Uhrzeigersinn sichern. Das andere Ende des 
Kabels an entsprechende DVI-D-Schnittstelle am 
Rechner anschließen (wenn Rechner damit ausgestattet 
ist).

П о д к л ю ч е н и е  м о н и т о р а  с с е н с о р н ы м  
э к р а н о м  К А Р Л  Ш Т О Р Ц  к  к о м п ь ю т е р у  
Подключение видеографического кабеля УТСА 
монитора (0-8иЬ 15 -  штырьковый)
Убедитесь, что ваш компьютер и монитор с 
сенсорным экраном (при необходимости, нажмите 
выключатель (1)) выключены. Подсоедините 
видеографический УСА кабель к У вА  -  разъему (4) 
на мониторе и зафиксируйте винты на коннекторе, 
вращая их по часовой стрелке. Штепсель другого 
конца кабеля монитора подключите к разъему на 
компьютере.
Подключение цифрового ОУЮ -  кабеля 
(опционно)
Вставьте штепсель цифрового 0У1-0 -  кабеля в 
разъем (3) на мониторе и зафиксируйте кабель, 
вращая винты на коннекторе по часовой стрелке. 
Другой конец кабеля подключите в соответствующий 
цифровой О У №  -  порт на компьютере (при наличии 
такого порта на компьютере).

C o n e c t a r  e l m o n i to r  d e  p a n ta l l a  t á c t i l  a l  
o r d e n a d o r  K A R L  S T O R Z  
Montar el cable del monitor (D-Sub 15 pin) (VGA) 
Asegúrese de que su ordenador y el monitor de pantalla 
táctil estén desconectados (en caso necesario, accione el 
interruptor de conexión/desconexión (1)). Monte el cable 
VGA en el conector VGA (4) en el monitor y asegúrelo 
girando los tomillos en el enchufe en el sentido de las 
agujas del reloj. Inserte el otro extremo del cable en el 
conector para el monitor del ordenador.

Montar el cable DVI-D (opcional)
Introduzca el cable DVI-D en el conector (3) en el 
monitor y asegúrelo girando los tomillos en el enchufe en 
el sentido de las agujas del reloj. Conecte el otro extremo 
del cable a la interfaz DVI-D correspondiente en el 
ordenador (presuponiendo que el ordenador esté 
equipado convenientemente).
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эксплуатации
Montaje е instrucciones 

operativas

R S-232 K abel a n b rin g e n  (fü r  T o u ch - 
S c re en fu n k tio n a litä t)

Das 9-polige R S-232-K abel in A nschlussbuchse 
(5) am M onitor einstecken und durch Drehen der 
Schrauben am Stecker im U hrzeigersinn sichern. 
Das andere Ende des K abels in die serielle 
Schnittstelle COM  1 am R echner einstecken.

Hinweis: Bitte hierzu auch die SCB-Gebrauchs- 
anweisung beachten.

Hinweis: Bei Ihrem SCB-System ist der
entsprechende Treiber bereits installiert. Für das 
AIDA/AIDA compact-System siehe Abschnitt ,Elo 
Touch-Screen Treiber installieren' a u f  Seite 21.

П о д к лю ч ен и е  R S-232 -  к аб ел я  (д л я  ф у н к ц и й  
сенсорного  э к р а н а )
Вставьте 9-ш ты рьковы й разъем R S-232- кабеля 
в разъем (5) на м ониторе и заф иксируйте его, 
вращ ая по часовой стрелке винты на 
коннекторе. Д ругой конец кабеля вставьте в 
серийный порт C O M I на компью тере. 
П римечание: Пожалуйста, также
соблюдайте инструкцию по эксплуатации для 
SCB.
П римечание: Соответствующий драйвер уж е 
установлен в SCB- системе. Информацию о 
компакт-системе A1DA/AIDA см. в разделе 
«Инсталляция дравейра Е1о для сенсорного 
экрана» на странице 21.

M o n ta r  el cab le  RS-232 (p a ra  la 
fu n c io n a lid ad  de p a n ta lla  tác til)
Introduzca el cable RS232 de 9 patillas en el 
conector (5) en el m onitor y asegúrelo girando 
los tom illos del enchufe en el sentido de las 
agujas del reloj. Introduzca el otro extrem o del 
cable en la interfaz seriada C O M I en el 
ordenador.
Nota: A l hacerlo, le rogamos observar el 
Manual de instrucciones SCB.
Nota: En su sistema SCB, el controlador 
correspondiente ya  está instalado. Para el 
sistema AIDA/AIDA compact, véase la sección 
“Instalar el controlador para pantalla táctil 
E lo ” en lapág. 21.
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эксплуатации Montaje е instrucciones operativas

B e d ie n e le m e n te  u n d  F u n k t io n  

D e r  D r e h k n o p f
Der Drehknopf ist ein benutzerfreundliches Multi- 

funktionsinstrument. Er befindet sich hinter der Indikator 
LED Anzeige, auf der rechten unteren Seite des 
Displays. Der Drehknopf hat 3 
Bewegungsmöglichkeiten:

• Drehung vorwärts: Hoch-/Rechtsbewegen
Erhöhen
• Drehung rückwärts: I Ierunter-/Linksbewegen -
Verringern
• Eindrücken:
Bestätigen - Aktivieren - Speichern
- Kurzes Drücken =  Display schaltet ein
- Kurzes Drücken = Display schaltet aus -

Doppeldrücken = aktiviert das OSD Menü (siehe S. 16)

Das OSD Menü verschwindet nach 3 Sek., wenn 
keine Eingaben gemacht werden.

у п р а в л е н и я  и C o n tr o l  y  fu n c ió nЭ л е м е н т ы  
ф у н к ц и и .  

К о л е с н а я  к н о п к а
Колесная кнопка -  это многофункциональное 

устройство, расположенное за светодиодным 
индикатором на правой стороне лицевой панели. 
Колесная кнопка имеет три варианта движения:

• Вращение вверх:
Движение вверх/вправо -  Увеличение.

• Вращение вниз:
Движение вниз/влево -  Уменьшение.

• Нажатие кнопки:
Выполнить - Действие - Сохранить
- Быстрое нажатие = включение экрана
- Быстрое нажатие = выключение экрана
- Двойное нажатие =  активация меню OSD см. 

стр. 16)

Экранное Меню OSD исчезнег через 3 секунды, 
если в него не заходят.

E l b o tó n  g ir a t o r io
El botón giratorio es un instrumento multifúncio-nal de 

fácil manejo. Se encuentra detrás del indicador LED, en la 
parte inferior derecha de la pantalla. El botón giratorio 
dispone de 3 posibiidades de movimiento:

• Rotación hacia delante: Movimiento arriba/derecha -
Aumentar
• Rotación hacia atrás: Movimiento abajo/izquierda -
Disminuir
• Presión del botón:
Confirmar - Activar - Grabar
- Presión corta = Conexión de la pantalla
- Presión corta = Desconexión de la pantalla
- Doble presión = Activa el menú OSD (véase pág. 16)

F.1 menú OSD desaparece tras 3 seg. si no se realiza 
ninguna acción.

i

An- und Ausschalten
Drücken Sie den Drehknopf hinein, um das Gerät 

einzuschalten (bei nichtleuchtender LED). Um das Gerät 
auszuschalten, drücken Sie den Drehknopf erneut.

LED-Anzeige
Die LED Anzeige leuchtet grün, wenn der Bildschirm 

in Betrieb genommen wurde und das Netzkabel richtig 
angebracht ist. Die LED Anzeige leuchtet orange, 
sobald der Bildschirm in den Energiesparmodus 
Uberwechselt. Befindet sich der Flachbildschirm im 
Energiesparmodus oder wird von ihm kein korrektes 
Eingangssignal erkannt, ist der Bildschirm schwarz und 
die LED leuchtet orange.

Hinweis: Erst nach der Trennung des Netzteils vom 
Stromnetz stellt sich keine Leistungsaufnahme mehr ein.

Включение и Выключение
Нажмите колесную кнопку для того, чтобы 

включить дисплей, если светодиодный индикатор 
выключен. Для того чтобы выключить дисплей, 
нажмите колесную кнопку еще раз.

Светодиодный дисплей
Светодиодный индикатор загорается зеленым 

светом, когда питание включено, и должным 
образом подключен сегевой шнур.

Светодиодный индикатор загорается желтым 
светом, когда монитор переходит в экономичный 
режим электропитания. Если плоский экран 
находится в экономичном режиме 
электропотребления или если нет 
соотвегствующего входного сигнала, экран 
становится черным, а светодиодный индикатор 
горит желтым светом.

Примечание: Электропитание выключается
только когда сетевой адаптер отсоединен от 
электросети.

Conectar y desconectar
Presione hacia dentro el botón giratorio para la conexión 

del aparato (el indicador LED no está encendido). Para 
desconectar el aparato presione de nuevo el botón giratorio.

Indicador LED El indicador LED se enciende de color 
verde, cuando el monitor se ha puesto en servicio y el cable 
de la red ha sido conectado correctamente. El indicador LED 
se enciende de color naranja, tan pronto como el monitor 
cambie al modo de ahorro de energía. Si el monitor se 
encuentra en modo de ahorro de energía o no se reconoce 
ninguna señal correcta de entrada, el monitor está negro y el 
indicador LED se enciende de color naranja.

Nota: Solamente tras la separación del transformador de 
red de la red eléctrica no existe ningún consumo de energía.
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OSD-Bedienung
OSD: On Screen Display 
PreVu™ On-Scrccn Display
Der Bildschirm ist mit einem PreVu™ On-Screen 

Display (OSD) Menü ausgestattet. Dieses beinhaltet 
selbsterklärende Icons, um die Einstellungen 
benutzerfreundlich vorzunehmen. Wenn ein Icon 
angewählt ist, zeigt es als grafisches Symbol die 
Bedienfunktion und erklärt in einer Kurzbeschreibung 
die Funktion, um dem Benutzer zu assistieren.

OSD-ßedienung
Während der Monitor eingeschaltet ist 

(LEDAnzeige leuchtet grün), können Sie durch 
Doppel-Drücken des Drehknopfes das OSD-Menü 
aufrufen. Während das OSD-Menü aktiv ist, können 
Sie mit den drei Bewegungsmöglichkeiten des 
Drehknopfes navigieren, um Einstellungen am 
Monitor vorzunehmen

• Drehung vorwärts:
I loch-/Rechtsbewegen - Erhöhen

• Drehung rückwärts:
Herunter-/Linksbewegen - Verringern

• Eindrücken:
Bestätigen - Aktivieren - Speichern

Abhängig von der gewählten Funktion im 
Hauptmenü, erscheint das zugehörige Untermenü. Der 
aktive Menüpunkt wird grau hinterlegt dargestellt. 
Drehen Sie den Drehknopf, um die Einstellungen 
vorzunehmen. Die Einstellungen werden automatisch 
gespeichert, wenn Sie das OSD-Menü verlassen. Falls 
Sie den Drehknopf für ca. 20 Sekunden nicht 
betätigen, speichert das OSD-Menü die neuen Werte 
und beendet die EinsteiIphase.

Hinweis: Nach Veränderung der Einstellungen im 
OSD-Menü sollte der Monitor neu kalibriert werden 
(siehe Seite 25/26).

Действие эк р а н н о го  меню OSD 
OSD: Экранное меню 
Экранное меню PreVu™
ЖК-монитор показывает экранное меню (OSD) 
PreVu™ с легко идентифицируемыми иконками, 
разработанными для настройки параметров вашего 
экрана монитора для наибольшего удобства 
пользователя. При повышенной яркости, иконка 
отображает функцию управления и дает краткую 
инструкцию, чтобы помочь пользователю 
идентифицировать какой именно параметр требует
настройки.___________________________________________
Действие экранного меню OSD
Когда включен монитор (светодиодный индикатор
зеленый), нажатие диска управления (вращающаяся
кнопка OSD) активирует экранное меню (OSD). Пока
экранное меню (OSD) активно, используйте три
варианта движений диска управления для настройки
параметров:

• Вращение вверх:
перемещение Вверх/Вправо -  Увеличение.

• Вращение вниз:
перемещение Вниз/Влево -  Уменьшение.

• Нажатие кнопки:
Выполнить - Действие - Сохранить

В зависимости от выбранной функции из основного 
меню, появляется соответствующее подменю. 
Активный элемент меню отображен на сером фоне. 
Поверните колесную кнопку, чтобы произвести 
настройку. Настройки автоматически сохраняются 
при выходе из экранного меню (OSD). Если колесную 
кнопку не задействовать в течение около 20 секунд, 
то экранное меню (OSD) сохраняет новые значения и 
завершает фазу настройки.

Примечание: После изменения установочных
параметров в экранном меню (OSD), монитор 
следует перенастроить (см. стр. 25/26).

Manejo OSD
OSD: On Screen Display
PreVu™ On-Screen Display
El monitor está provisto con un menú PreVu™ On- 

Screen Display (OSD). Este menú contiene iconos 
autoexplicativos, para realizar los ajustes de manera 
sencilla y práctica. Cuando se selecciona un icono, se 
muestra la función de manejo como un símbolo gráfico y 
se aclara dicha función mediante una corta descripción, 
para asistir al usuario.

Manejo OSD
Mientras se encuentre el monitor en funcionamiento 

(indicador LED encendido de color verde), puede llamar 
al menú OSD mediante doble presión del botón 
giratorio. Mientras el menú OSD se encuentra activo, se 
puede navegar mediante las tres posibilidades del botón 
giratorio, para realizar ajustes en el monitor

• Rotación hacia delante:
Movimiento arriba/derecha - Aumentar

•  Rotación hacia atrás:
Movimiento abajo/izquierda - Disminuir

• Presión del botón:
Confirmar - Activar - Grabar

Dependiendo de la función seleccionada en el menú 
principal, aparece el submenú correspondiente. El punto 
de menú activado aparece destacado en color gris. Gire 
el botón giratorio, con el fin de llevar a cabo el ajuste. 
Los ajustes se guardan automáticamente cuando 
abandona usted el menú OSD. En caso de que no 
accione usted el botón giratorio durante aprox. 20 
segundos, el menú OSD guarda los nuevos valores y 
cierra la fase de ajuste.

Nota: Después de una modificación de los ajustes en 
el menú OSD, el monitor debe calibrarse de nuevo 
(véase pág. 25/26).
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O S D -B e d ie n u n g  
M enüpunkt C o lo r (F a rb e )
Im M enüpunkt C olor (Farbe) können Sie 
K ontrast, H elligkeit und Farbtem peratur der 
A nzeige einstellen.

C o n tra s t  (K o n tra s t)
W enn Sie diesen M enüpunkt ausgew ählt haben, 
können Sie a u f  einer Skala zw ischen 0 und 100 
die K ontrastw erte einstellen.
B rig h tn ess  (H elligkeit)
A u f einer Skala zw ischen 0 und 100 kann hier 
die Helligkeit eingestellt w erden.

C o lo r T em p . (F a rb te m p e ra tu r )
W ählen Sie in diesem  M enüpunkt die aktuelle 
Farbtem peratur des B ildschirm s aus. Sie 
können die voreingestellten W erte Cool (Kalt), 
N eutral oder W arm anw ählen sow ie eine 
individuelle Farbtem peratur U ser (Benutzer) 
über die E instellung der Farbkanäle Red (Rot), 
G reen (G rün) und Blue (B lau) generieren.

•  Cool (Kalt):
W ählen Sie diese Funktion aus und bestätigen 
durch Drücken des Drehknopfes. Cool ist die 
ideale E instellung für den allgem einen 
G ebrauch sow ie CA D /C A M .

•  N eutral:
W ählen Sie diese Funktion aus und bestätigen 
durch Drücken des D rehknopfes. N eutral ist die 
ideale E instellung für Desktop Publishing.

•  W arm:
W ählen Sie diese Funktion aus und bestätigen 
durch Drücken des Drehknopfes. W arm  ist die 
ideale E instellung für Bildbearbeitung.

Д е й с т в и е  э к р а н н о г о  м е н ю  O S D
П ункт м еню  « Ц в е т  / C o lo r»
Вы мож ете настроить контрастность, яркость и 

цветовую  тем пературу в пункте м еню  «Ц вет / 
Color»

К о н т р ас т н о ст ь  (C o n tra s t)
Как только выбран этот пункт меню, вы смож ете 

настроить параметр контрастности в диапазоне от
0 до 100.

Я р к о с т ь  (B rig h tn ess)
С этой функцией яркость настраивается по 

ш кале меж ду 0 и 100.

Ц в е то в а я  т ем п е р ат у р а  (C o lo r T em p .)
Э тот пункт позволяет вы брать текущ ую  

цветовую  тем пературу экрана. Вы мож ете выбрать 
один из предварительно установленны х 
параметров:

Холодный/Соо1, Н ейтральны й/N eutral или 
Теплый/W arm , или же создать пользовательскую  
цветовую  тем пературу, отрегулировав красный, 
зеленый и синий цветовы е каналы.

•  Холодный/Соо1:
В ы берите эту ф ункцию  и подтвердите нажатием 

колесной кнопки. Холодный/Соо1 -  это идеальная 
установка для общ его пользования и CA D /C A M .

•  Н ейтральны й/N eutral:
В ы берите эту функцию  и подтвердите нажатием 

колесной кнопки. Н ейтральны й/N eutral это 
идеальная установка для верстки документов.

•  Т еплы й/W arm:
В ы берите эту ф ункцию  и подтвердите нажатием 

колесной кнопки. Т еплы й/ W arm  -  это идеальная 
установка для обработки изображений.

M a n e jo  O S D
M enú C o lo r (C o lo r)
En el m enú C olor (C olor) puede ajustar usted el 

contraste, el brillo y la tem peratura de co lor de la 
indicación.

C o n tra s t  (C o n tra s te )
C uando ha seleccionado usted este m enú puede 

a justar los valores de contraste en una escala  entre 
Oy 100.

B rig h tn ess (B rillo )
A quí puede a justar usted el brillo  en una escala 

entre 0 y  100.

C o lo r T em p . (T em p . de  C o lo r)
Seleccione en este m enú la tem peratura de 

color actual de la pantalla. Usted puede 
seleccionar los valores preajustados Cool (Frío), 
N eutral o W arm  (C aliente) así com o generar una 
tem peratura individual de color User (U suario) a 
través del ajuste de los canales de color Red 
(R ojo), Green (V erde) y Blue (Azul).

•  Cool (Frío):
Seleccione esta función y confirm e accionando 

el botón giratorio. Cool es el a juste ideal para uso 
en general, así com o para CA D /C A M .

•  N eutral:
Seleccione esta función y confirm e accionando 

el botón giratorio. N eutral es el ajuste ideal para 
Desktop Publishing.

•  W arm  (Caliente):
Seleccione esta función y confirm e accionando 

el botón giratorio. W arm  es el ajuste ideal para 
procesam iento de imágenes.
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• O S D -B e d ie n u n g  Д е й с т в и е  э к р а н н о г о  м е н ю  O S D  •  M a n e jo  O S D
•  U ser (B en u tze r): •  П о л ь зо в ат ел ь  (U ser): •  U ser (U suario):
W ählen Sie diese Funktion aus und bestätigen В ы берите эту  ф ункцию  и подтвердите нажатием Seleccione esta función у confirm e accionando el 
durch Drücken des D rehknopfes. Im M enüpunkt колесной кнопки. В пункте м еню  П ользователь/U ser botón giratorio. En el m enú U ser (U suario) puede 
User (B enutzer) können Sie die Farbtem peratur вы мож ете настроить цветовую  тем пературу, ajustar usted la tem peratura de color com o desee, 
nach Ihren W ünschen einstellen. W ählen Sie отвечаю щ ую  ваш им индивидуальным требованиям . Seleccione para ello el espectro crom ático deseado 
dazu die gew ünschten Farbanteile Red (Rot), Для этого, вы берите ж елаем ы е цветовы е Red (Rojo), Green (V erde) y  Blue (Azul).
Green (G rün) und Blue (B lau). компоненты  из красного, зеленого и синего.

M enüpunkt P ic tu re  (B ild) П ункт меню  Р и су н о к / P ic tu re  M enú P ic tu re  (Im ag en )
Hinweis: Dieser Menüpunkt ist nur verfügbar, П римечание: Этот пункт меню доступен только Nota: Este menú sólo está disponible si el monitor 
wenn der Monitor über die VGA-Schnittstelle mit если монитор подключен через видеографический está conectado al ordenador a través de la interfaz 
dem Computer verbunden ist. In diesem  M enü интерфейс VGA. В этом пункте меню  м ож но VGA. En este m enú puede usted ajustar la posición de 
können Sie die Position des Bildes, die настроить полож ение изображ ения, фазу и часы la imagen, el enfoque у la frecuencia (Sam pling 
Fokussierung und die Frequenz (Sam pling Rate) (частота выборки). Rate),
einstellen.
II. Position  Г о р и зо н тал ьн о е  п о лож ен ие /Н . Position  H. Position  (Posic ión  H.)
W ählen Sie diese Funktion, um die horizontale В ы берите эту ф ункцию  для горизонтального Seleccione esta función para fijar la posición
B ildposition festzulegen (0 -  50). размещ ения изображ ения (0 -  50). horizontal de la im agen (0 -  50).

V. Position  В е р ти к а л ьн о е  п о лож ен ие/V . Position  V. Position  (Posic ión  V.)
W ählen Sie diese Funktion, um die vertikale Выберите эту функцию  для вертикального Seleccione esta función para fijar la posición vertical
Bildposition festzulegen (0 -  50). Phase M ittels размещ ения изображ ения (0 -  50). de la im agen (0 -  50).
Phase
kann das B ild korrigiert werden. Die O a3 a /P h ase  P h ase  (Fase)
Fokussierung und som it die D eutlichkeit des И зображ ение м ож но откорректировать с функцией Рог m edio de Phase (Fase) puede corregirse la
Bildes kann hier eingestellt w erden. Ф аза/ Phase. Ф аза и таким образом  четкость imagen. A quí puede ajustarse el enfoque y, con ello, 
N orm alerw eise wird dies schon vom A uto-Setup изображ ения мож ет быть установлена здесь, la nitidez de la imagen. Por lo general esto se regula a 
geregelt, so dass h ier keine w eiteren О бычно, этот параметр регулируется ф ункцией través del A uto-Setup, de m odo que aquí no es 
Einstellungen nötig  sind. Jedoch kann hier in А втонастройки/Л ш о-Setup, которая означает, что нет necesario  efectuar otros ajustes. Sin em bargo, aquí se 
kleinen Schritten nachgestellt werden. необходимост и в дополнительны х установках. Тем pueden realizar ajustes posteriores en pequeños

не менее, здесь возмож ны  регулировки с pasos.
C lock  (F re q u en z ) небольш ими возрастаниями. C lock  (R elo j)
M ittels C lock (Frequenz) können Sie die Ч асы /С 1оск  Por m edio de C lock (R eloj) puede a justar usted la
Frequenz und Sam pling Rate von horizontalen Частота и частота выборки горизонтальны х frecuencia у Sam pling Rate de pixeles horizontales,
Pixeln einstellen, um  eventuelle U nterschiede der пикселей м огут быть установлены  функцией con el fin de com pensar posibles diferencias de las 
V ideoanschlussquelle auszugleichen. D adurch Часы/С1оск, для того, чтобы ком пенсировать fuentes de conexión de vídeo. De este m odo pueden 
können B ildschirm artefakte ausgeglichen werden, возмож ные различия источника видеосигнала. Это neutralizarse artefactos de pantalla.

позволит сбалансировать искаж ения изображ ения.
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li 1 Auto

OSOVLPo*

O S D -B e d ie n u n g
M enüpunkt A uto

Hinweis: Dieser Menüpunkt ist nur verfügbar, 
wenn der Monitor über die VGA-Schnittstelle mit 
dem Computer verbunden ist.

A uto  S e tu p
Das A usfuhren dieses M enüpunktes startet die 
selbsttätige O ptim ierung der E instellungen des 
Displays. Dabei werden horizontale und vertikale 
Größe, horizontale und vertikale Position sow ie 
Frequenz und Phase autom atisch optim al 
eingestellt.
Hinweis: Der Vorgang des Auto-Setup dauert 
einige Sekunden. Danach haben Sie ein optimales 
Bild. B estätigen Sie diese Funktion durch 
An wählen von Ja oder brechen Sie diese Funktion 
durch A nw ählen von N ein ab.

M enüpunkt O SD  
W ählen Sie diesen
M enüpunkt aus, bestätigen dann durch Drücken 
des D rehknopfes und wählen einen der 
U nterm enüpunkte aus.
L a n g u a g e (S p ra c h e )
Das OSD M enü gibt es in 7 verschiedenen 
Sprachen, diese sind: Englisch, Deutsch, Spanisch, 
Französisch, Italienisch, Portugiesisch und 
R ussisch. W ählen Sie die gew ünschte Sprache aus 
und bestätigen Sie durch D rücken des 
D rehknopfes.

O SD  H . Pos.
W ählen Sie diesen M enüpunkt aus, um das OSD 
M enü horizontal zu verschieben.

O SD  V. Pos.
W ählen Sie diesen M enüpunkt aus, um das OSD 
M enü vertikal zu verschieben.

Д е й с т в и е  э к р а н н о г о  м е н ю  O S D
П ункт м еню  Abto/Auío
П римечание: Этот пункт меню доступен 

только при подключении компьютера через 
видеографический интерфейс VGA.

А в т о н а с т р о й к а /A u to -S e tu p
А ктивация этого пункта меню  начинает 

автом атическую  оптим изацию  настроек дисплея. 
В автоматическом реж им е оптим ально 
настраиваю тся горизонтальны й и вертикальны й 
размеры , располож ение, а такж е Часы /  C lock и 
Ф аз a/Phase.

П римечание: Процедура автонастройки
длится несколько секунд. По завершении 
процедуры результатом является оптимальные 
параметры изображения.

Вы брав команду Да/Y es вы подтверж даете 
вы поление этой функции, выбрав команду 
Нет/N o -  прекращ аете ее выполнение.

П ункт экранного меню  (O SD )
Вы берите этот пункт меню  и подтвердите, 

нажав колесную  кнопку, и затем вы берите один 
из пунктов подменю .

Я з ы к /L a n g u ag e
В экранном м еню  O SD  доступны  7 различных 

язы ков, таких как: А нглийский, Немецкий,
Испанский, Ф ранцузский, И тальянский, 
П ортугальский и Русский. В ы берите нужный 
вам язы к и подтвердите выбор нажатием 
колесной кнопки.

Г ориз. п о зи ц и я  эк р а н н о го  м ен ю /O SD  Н. 
Pos.

В ы берите этот пункт меню  для перемещ ения 
экранного меню  по горизонтали.

В ерт. п о зи ц и я  эк р а н н о го  м ен ю /O SD  V. Pos.
В ы берите этот пункт м еню  для перемещ ения 

экранного меню  по вертикали.

M a n e jo  O S D
M enú A uto
Nota: Este menú sólo está disponible si el monitor 

está conectado al ordenador a través de VGA.

A uto  S e tu p  (A u to m ático )
La ejecución de este m enú inicia la optim ización 

autom ática de los ajustes del display. Al hacerlo , se 
ajustan autom áticam ente de form a óptim a el tam año 
horizontal y vertical, la posición horizontal y  vertical, 
así com o la frecuencia y la fase.

Nota: El procedimiento de Auto-Setup se prolonga  
durante algunos segundos. Después tiene usted una 
imagen óptima. C onfirm e esta función seleccionando 
Sí o interrum pa esta función seleccionando N o.

M enú O SD
Seleccione este m enú, confirm e accionando el 

botón giratorio y  seleccione uno de los subm e-nús.

L an g u ag e  (Id io m a)
El m enú O SD  existe en 7 idiom as diferentes, que 

son: inglés, alem án, español, francés, italiano, 
portugués y ruso. Seleccione el idiom a deseado y 
confirm e accionando el botón giratorio.

O SD  H. Pos. (Posición  II. O SD .)
Seleccione este m enú para desplazar 

horizontalm ente el m enú OSD.

O SD  V. Pos. (Posic ión V. O SD .)
Seleccione este m enú para desplazar verticalm ente 

el m enú OSD.
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T i t  Misc.
O S D -B e d ie n u n g  Д е й с т в и е  э к р а н н о г о  м е н ю  O S D  M a n e jo  O S D
M enüpunkt M ise. (V ers.) Пункт м еню  В а р и а н т ы /M ise. M enú M ise. (V arios)
S o u rce  (E in g an g ) И сто ч н и к /S o u rc e  S o urce  (F u en te)
Im M enüpunkt Source (E ingang) kann man В пункте м еню  И сточник/ Source мож но En el m enú Source (Fuente) puede usted seleccionar
m anuell zw ischen den E ingangs-S ignalen VG A вручную  вы брать входной сигнал V G A  или m anualm ente entre las señales V G A  o DV1 de entrada, 
oder DVI wählen. Standardm äßig w ird das DV1. Входной сигнал автоматически De form a estándar, la señal de entrada se reconoce 
E ingangs-Signal autom atisch erkannt. детектируется как стандартный. autom áticam ente.

R ecall (Z u rü ck se tze n ) В о зв р ат /R ecall R ecall (F á b rica )
Durch B estätigen von Recall (Z urücksetzen) Ф ункция В озврат/ Recall служ ит для C onfirm ando R ecall (Fábrica) repone usted todos los
setzen Sie alle W erte zurück a u f  die переустановки всех парам етров настройки на valores a los ajustes de fábrica. C onfirm e esta función
W erkseinstellung. B estätigen Sie diese Funktion заводские настройки. П одтвердите эту seleccionando Si о interrum pa esta  función
durch A nw ählen von Ja  oder brechen Sie diese функцию , выбрав команду Да/Y es или seleccionando No.
Funktion durch A nw ählen von N ein ab. заверш ите ее, выбрав команду Нет/No.

M enüpunkt E x it (E n d e) П ункт м еню  В ы ход/E x it M enú E xit (S a lir)
Durch Bestätigen von EXIT (Ende) verlassen Sie Выход из экранного меню  (O SD ) с C onfirm ando EX IT (Salir) abandona usted el m enú
das O SD -M enü und speichern die gew ählten сохранением всех параметров настройки OSD у guarda los ajustes seleccionados.
Einstellungen. осущ ествляется нажатием кнопки

ВЫ ХОД/ЕХ1Т.

O SD  a k tiv ie re n /d e a k tiv ie re n  З а п у с к /О т к л ю ч е н и е  э к р а н н о го  м еню  O SD  A c tiv a r /d e sa c tiv a r  O SD
Zum  Schutz der E instellungen des M onitors kann Для защ иты  настроек м онитора мож но Con el fin de proteger los ajustes del m onitor, el 
das O SD -M enü deaktiviert w erden, dazu: отклю чить экранное м еню  OSD. Для этого m enú OSD puede desactivarse. Para ello: Extraiga el 
N etzkabel abziehen und bei gedrücktem  O SD - нужно: удалить сетевой ш нур при нажатой cable de la red y vuelva a enchufarlo  m anteniendo el 
D rehknopf N etzkabel w ieder anstecken. Der колесной кнопке OSD, снова подклю чить botón giratorio OSD presionado. El m onitor se 
M onitor befindet sich im Factory M ode. D ort im сетевой шнур. М онитор возвращ ается в encuentra en el M odo Factoiy. Seleccione allí en el 
M enüpunkt M ise. (V ers.) Lock (Schloss) заводской режим. В пункте м еню  m enú M ise. (V arios) Lock (C erradura), 
auswählen. В а р и а н т ы /M ise . вы берите команду C onfirm e la protección seleccionando Sí o cancele la
B estätigen Sie den Schutz durch A nw ählen von Заблокировать/Lock. protección seleccionando No.
Ja oder löschen Sie den Schutz durch A nw ählen П одтвердите защ иту, нажав Д а/Y es или удалите 
von Nein. защ иту -  нажать Нет/No.
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Elo T o u ch -S creen  T re ib e r  in s ta llie ren  У с та н о в к а  д р а й в е р а  E lo д л я
эк р а н а

Hinweis: Bei der Nutzung von AIDA bzw. AIDA П римечание: При 
compact mit dem KARL STO RZ (TFT) TouchScreen AIDA или диска 
Monitor 
werden.

сенсорного  In s ta la r  el c o n tro la d o r  p a ra  p a n ta lla  tá c til  Elo
Nota: A l utilizar AIDA o AIDA compact con el 

использовании системы monitor de pantalla táctil KARL STO RZ (TFT) 
AIDA с монитором с modelo debe instalarse adicional-mente un

muss zusätzlich ein Treiber installiert сенсорным экраном КАРЛ Ш ТОРЦ controlador.
дополнительно устанавливается драйвер.

Hinweis: Ggf. ,a lte‘ Monitortreiber bzw. Software 
vor der Installation der Elo Touch-Screen-Treiber 
entfernen. Normalerweise erfolgt die Deinstallation 
von Software über E instellungen/ 
System steuerung/Soflw are. Ggf. die Anweisungen 
in der entsprechenden Monitoranleitung beachten. 
Zur Deinstallation der Elo Touch-Screen Treiber 
siehe Seite 39.

П римечание: При необходимости, удалите 
«старые» драйверы монитора или 
программное обеспечение перед инсталляцией 
драйвера Elo для сенсорного экрана. Обычно 
программное обеспечение удаляется через 
Настройки fS ettings)/nanenb  
Управления(СоШго1 Рапе1)/Программы
(Software). Если нужно, просмотрите 
инструкцию по эксплуатации к монитору.
См. «Приложение», страница 39, удаление 
драйвера Elo для сенсорного экрана.

Nota: En caso necesario, elimine el controlador 
“viejo ” del monitor o el software antes de 
instalar el controlador para pantalla táctil Elo. 
Por lo general, la desinstalación de software se 
realiza a través de A justes/C onfiguración del 
sistem a/ Software. En caso necesario, observe las 
instrucciones en el manual del monitor 
correspondiente. Para la desinstalación del 
controlador para pantalla táctil Elo véase el 
“A nexo”, pág. 39.

■ Cancel |

F ü h re n  Sie z u r  In s ta lla tio n  des T re ib e rs  
fo lgende S c h ritte  aus:

Beenden Sie A ID A bzw. AID A  com pact, falls diese 
A nw endung au f Ihrem Rechner aktiv ist. Legen Sie 
die AID A  bzw. AID A  com pact Setup CD in das 
C D -R O M -L aufw erk ein. Rufen Sie das V erzeichnis 
E :\D rivers\E loW  330 auf.

Hinweis: E:\ entspricht dem Laufwerksbuchstaben 
des CD-ROM Laufwerks (ist abhängig von der 
Rechnerkonfiguration). Doppelklicken Sie a u f  die 
Datei SetupELO .exe. Das Fenster Elo 
M onitorM ouse for Windows® XP 
Setup öffnet sich. Klicken Sie im Fenster Elo 
M onitorM ouse for W indows® XP Setup a u f  die 
Schaltfläche Next.

Д л я  и н с т а л л я ц и и  д р а й в е р а  п р о д ел ай те  
следую щ ее:

Выйдите из системы  AID A  или вы ньте диск 
AIDA, если прилож ение запущ ено на вашем 
компью тере. Запустите систему A ID A  или 
вставьте установочны й диск A ID A  в дисковод. 
П ройдите в папку E :\D rivers\EIo\V _330.

П римечание: Д ля Е:\,используйте имя вашего 
CD-ROM дисковода (в зависимости от 
конфигурации компьютера). 11ажмите дваж ды  
на файле SetupELO .exe. О ткроется окно 
установки Elo M onitorM ouse для Windows® XP. 
В этом  окне нажмите на кнопку Далее/Next.

P a ra  in s ta la r  el c o n tro la d o r , siga  los s ig u ien tes 
pasos:

Finalice AID A o A ID A  com pact, si estas 
aplicaciones se encuentran activas en su 
ordenador. Introduzca el CD de Setup de A ID A  o 
AID A  com pact en la disquetera para C D  ROM . 
L lam e el directorio  E :\D rivers\E loW _330.

Nota: E:\ corresponde a la denominación de 
disquetera para CD ROM (depende de la 
configuración del ordenador). l lag a  doble clic en 
el archivo SetupELO .exe. Se abre la ventana Elo 
M onitorM ouse for Windows® XP Setup. lla g a  
clic en la ventana Elo M onitorM ouse for 
Windows® XP 
Setup sobre el botón Next.
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Licaree ДдеевКП!
Sie akzeptieren die L izenzbedingungen, indem  Вы принимаете условия лицензионного H aciendo clic sobre el botón Ye s acepta usted las 
Sie a u f  die Schaltfläche Ye s klicken. соглаш ения, нажав на кнопку Д а/Y es . condiciones de la licencia.

EixKJ Uc aittv AgnMipti
IMPORTANT READ CAREFULLY: Thu Eb TouchSytfem* ErxR)»t Ucntc —*
Ao'terocnl rtULA") * « ogt t m tr*  you art frfwdwl ot a mete
en%} arvd Elo IouchSyMemj bw the sohvvaie portion ol tfw tlo TeuchSyitems 
touchjaeen art) centiofef, r+ k h  indudt-ioocorr^arymgconpcic: soltv*»e, 
printed mjtoriak and any "onime' a  eksiionio doouneniation (‘SOFTWARE’’} By 
nstafirQ, copyrifl 01 o»hefv«0 oar# the 50FrWARE. you agree lo be bouod the iHius oJ this EUtA If you do not opto to the 1 stoke ol Ihu EIJtA prompt iet>jcn »he 
jrxu«d SOFTWARE and acton-p&zing Ele TovchSyilorat touchsaeeo and 
cort/ciei tothecfac* frotr, which you ottaned them la  * tul wiind

¿1
Do you the term: d  the p<ec*dna kense «cmmum? if you cboot* No, you v*U
not have fu$ locchmorrto« lonctk^aoty and setup vJ dose. To have iuR rux<ion«ifc<you 
tTH«t »ccspt the k e f«  vjie«m«r*

<Bac*

W ählen Sie die Schnittstelle C O M I und klicken Выберите порт C O M I и нажмите на кнопку Seleccione la interfaz C O M I y haga clic sobre el 
Sie a u f  die Schaltfläche Next. Д алее/N ext. botón Next.

»
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*i
Т he Mcjowtt <4glsi stgnôtue a/firms thaï software has been testad wJh Windows лг«1 »hat the soltŵe ivw net 
been dieted »»ice < was te*ted
The lottwwe you at about to intfal do« not contain s Microsoft tfigild stgnatue Thelóte th&e is no 
guaiaritee that ths scttwae иогк* correctly with Window.

Ete Swal Tcuchmorttor Interface

If you want to search leu oil dkgdefy agriod 
software. vint the Wndows Update Web ute a* http //vÀviownjpdale.mtcKtsoft com to se« i one ь 
available.
Oo you wart to continue the instalAon?

С Na Muía Info

Klicken Sie a u f  die Schaltfläche Next. Н аж мите на кнопку Д алее/N ext. H aga clic sobre el botón Next.

Das Fenster D igitale Signatur nicht gefunden О ткры вается окно с сообщ ением, что цифровая Se abre la ventana Firm a digital no se ha 
öffnet sich. подпись / D igital signature не найдена. encontrado.

П родолж айте инсталляцию  нажатием кнопки
Setzen Sie die Installation fort, indem  Sie au f die fla/Y es. 

Schaltfläche Ja  klicken.
C ontinúe la instalación haciendo clic sobre el botón 
Sí.

Das Fenster Elo M onitorM ouse for W indow s О ткры вается установочное окно Elo Se abre la ventana Elo M onitorM ouse for 
X P Setup öffnet sich. M onitorM ouse для Windows®. Windows® X P Setup.

C ierre el procedim iento de instalación haciendo clic 
Schließen Sie den Installationsvorgang ab, indem  Заверш ите инсталляцию , нажав кнопку sobre el botón Finish.

Sie a u f  die Schaltfläche F inish klicken. Г отово/Finish.

do Monitor̂ loufe for Window» XP Setup

Ф
You must restart you computer before the new setcngs wl taka effect. 
Do you want to restart your computer now?

J O

B estätigen Sie die A ufforderung zum N eustart Ihres П одтвердите появивш ую ся «подсказку», нажав C onfirm e el requerim iento de nuevo arranque de su 
Rechners, indem  Sie au f die Schaltfläche Ja klicken. Да/Y es, если вы хотите перезагрузить ordenador, haciendo clic para ello sobre el botón Sí.

Nach dem  N eustart ist der T reiber fur den KARI. 
STO RZ T ouch-Screen M onitor installiert.

компью тер. D espués del nuevo arranque, el contro lador del
m onitor de pantalla  táctil de KA RL STO R Z está 

После перезагрузки системы , драйвер для instalado, 
м онитора с сенсорны м экраном КАРЛ Ш Т О РЦ  
установлен.
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T o u c h -S c r e e n  M o n it o r  m it  
I n t e r fa c e  2 0 0 9 2 1  3 2  v e r w e n d e n

Hinweis: Zur Verwendung des Touch-Screen 
Monitors mit dem  -J-S i Interface II 20092132 sind  
diverse Einstellungen notwendig. Diese 
Einstellungen sollten nur erfahrene 
Computeranwender vornehmen. Bitte dazu die 
Installationsanleitun »KARL STORZ Touch Screen 
Monitors« bzw. die Gebrauchsanweisung zum  
¿Ü Ü f ' Interface I I 20092132 beachten.

И с п о л ь з о в а н и е  м о н и т о р а  с  
с е н с о р н ы м  э к р а н о м  м о д е л и  2 0 0 9 2 1  

3 2  с  и н т е р ф е й с о м  &ИВЙР
П римечание: Д ля монитора с сенсорным 

экраном с интерфейсом Ш Ш  11 20092132, 
требуются другие установки. Эту операцию  
должен делать только опытный пользователь. 
Чтобы сделать это, просмотрите 
руководство к монитору с сенсорным экраном 
КАРЛ Ш ТОРЦ и/или инструкцию к 
интерфейсу 'Ш Ш  I I 20092132.

U so  d e l m o n ito r  d e  p a n ta l la  tá c t i l  c o n  
I n t e r fa c e  2 0 0 9 2 1  32

Nota: Para utilizar el monitor de pantalla táctil 
con el Interface II 20092132 es necesario
configurar diversos ajustes. Estos ajustes sólo debe 
llevarlos a cabo un usuario experimentado en 
computación. Para ello, observe la Instrucción de 
instalación “Monitores de pantalla táctil KARL 
STO RZ” o el Manual de instrucciones del 
Interface I I 20092132.

S C B /A I D A  S y s te m  m it  в »  I n te r fa c e  С и с т е м а  S C B /A I D A  с  и н т е р ф е й с о м  S is te m a  S C B /A I D A  c o n  I n t e r fa c e  
2 0 0 9 2 1  3 2  m m  2 0 0 9 2 1  3 2  2 0 0 9 2 1  3 2

Hinweis: Bitte die Installationsanleitung KARL П римечание: Пожалуйста, просмотрите Nota: Observe la Instrucción de instalación
STORZ Touch Screen Monitors und die руководство к монитору с сенсорным экраном  “Monitores de pantalla táctil KARL STO RZ” y  el
Gebrauchsanweisung Interface II 20092132 КАРЛ Ш ТОРЦ и/или инструкцию к Manual de instrucciones ЙШШ Interface 11
beachten. W ird ein Touch-Screen M onitor über das интерфейсу 'ШШШ I I 20092132. 20092132. Si se conm uta un m onitor de pantalla
Interface zw ischen dem  SCB System  und dem  Если м онитор с сенсорны м экраном táctil entre los sistem as SCB y AID A  a través de la
AID A System  hin- und hergeschaltet, so m uss der переклю чался меж ду системам и SCB и AID A  interfaz, entonces ha de calibrarse la pantalla  táctil 
T ouch-Screen au f beiden System en kalibriert посредством интерфейса AIDA, то  его en am bos sistem as (véase págs. 25 y 26). Para ello, 
werden (siehe S. 25 und 26). Starten Sie dazu das необходимо откалибровать для обеих систем arranque el sistem a A ID A  (SC B  desconectado) y 
A ID A  System  (SCB abgeschaltet) und kalibrieren (см. страницы  25 и 26). Для этого, запустите calibre la pantalla  táctil. D espués desconecte el 
Sie den Touch-Screen. Danach fahren Sie das A ID A систему A ID A  (систем а SCB отклю чена) и sistem a A ID A  у arranque el sistem a SCB. Después 
System  herunter, schalten es aus und starten das настройте сенсорны й экран. Затем закройте de haber calibrado allí la pantalla  táctil, puede 
SCB System. N achdem  Sie dort den Touch-Screen систему AID A, отклю чите ее и запустите utilizar am bos sistem as en paralelo, 
kalibriert haben, können Sie beide System e parallel систему SCB. После чего, мож ете настроить 
betreiben. сенсорны й экран под систему SCB, и таким

образом , обе системы  м огут работать 
параллельно.

♦
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General I Button» I Sound | Oieyrestics j About j

Video aliment enable« the computei to 
convert touchsoeen cooiiirates into 
image coadèwtes.
Align the touchscreen <4iene»ef you:
• Initial? irotaS the touchscieen dnveis. 
■ Change you display lescfcition, 01

change the image we 01 position
* Oiange the touctmorWtoi 01 

touchscieen haidware
' Notice the cusa ærit tied n> with 

you frtgtx

Cancel

•g~~ I

T o u c h - S c r e e n  M o n i to r  k a l ib r i e r e n  im  
S y s te m

Hinweis: Um sicherzustellen, dass der Touch- 
Screen Monitor genau an der Stelle/Schaltfläche 
reagiert, a u f der er berührt wurde, muss der 
Touch-Screen Monitor nach der Installation des 
Treibers kalibriert werden.

Die Kalibrierung sollte mit dem Element (Stift 
oder Fingerspitze) erfolgen, mit dem später 
gearbeitet wird.

Starten Sie Ihren Rechner neu. Ö ffnen Sie das 
M enü M onitoreinstellungen über Start/E instellun- 
gen/System steuerung/Elo Touchscreen.

Das Fenster E lo Touchscreen Properties öffnet 
sich. Klicken Sie au f  die Schaltfläche Align.

Das Fenster zum Kalibrieren des M onitors öffnet 
sich.

T ippen Sie m it dem Stift (liegt dem  Touch- 
Screen M onitor bei) oder m it Ihrem  Finger au f die 
drei Punkte, die nacheinander au f dem  Bildschirm  
erscheinen.

Н астрой к а м онитора с сен сорн ы м  
эк р ан ом  в си стем е ШШЯШ 
П римечание: Убедитесь, что монитор с
сенсорным экраном отзывается строго 
определенно в точке/кнопке, к которой 
прикасается пользователь, эта функция 
должна настраиваться после установки 
драйвера.
Проведите настройку элементами
(специальная ручка или ваш палец), которые в 
дальнейшем будут использоваться. 
П ерезагрузите ваш компью тер. О ткройте меню 
настроек м онитора через Пуск
(Start)/! IacT pofiK H (Settings)/nai^b  управления 
(Control Рапе1)/Драйвер сенсорного экрана (Е1о 
Touch screen). О ткроется окно Свойств Е1о 
С енсорного экрана. Н ажмите на
О гладигь/A lign. О ткроется окно калибровки 
монитора. Используя ручку, поставляемую  в 
комплекте с монитором с сенсорным экраном 
или ваш палец, дотроньтесь до  трех точек, 
которы е появятся на экране друг за  другом.

C a l i b r a r  e l m o n i to r  d e  p a n ta l la  t á c t i l  e n  el 
s i s te m a  «
Nota: Con el fin  de garantizar que el monitor de 
pantalla táctil reaccionará exactamente en el 
punto/botón donde se ha tocado, debe calibrarse 
dicho monitor después de la instalación del 
controlador.
La calibración ha de llevarse a cabo con el mismo 
elemento (lápiz para pantalla o punta de los dedos) 
con el que se trabajará después.
A rranque de nuevo su ordenador. A bra el m enú 
A justes del m onitor a través de 
Inicio/A justes/Control del sistem a/Elo Touchscreen. 
Se abre la ventana Elo Touchscreen Properties. 
H aga clic sobre el botón Align.
Se abre la ventana para calibración del m onitor. 
Toque sobre el m onitor de pantalla táctil los tres 
puntos que aparecen sucesivam ente en la pantalla, 
utilizando para ello el lápiz para pantalla (adjunto al 
m onitor de pantalla táctil) o los dedos.

О ткроется окно проверки видео-отладки (C heck Se abre la ventana Check Video Alignm ent.
Das K ontrollfenster Check V ideo A lignm ent V ideo Alignm ent). П одтвердите настройку, Confirm e los ajustes haciendo clic sobre el botón 

öffnet sich. кликнув Д а/ Yes. К алибровка заверш ена. Вы Yes. La calibración ha concluido. D icha calibración
Bestätigen Sie die Einstellungen, indem Sie au f  мож ете перенастроить ваш компью тер еще раз puede llevarse a cabo nuevam ente en cualquier 

die Schaltfläche Yes klicken. Die K alibrierung ist в лю бое время. momento,
abgeschlossen.

Die K alibrierung kann jederzeit erneut 
vorgenom m en werden.
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a*rt¡ng tN calibration Seeds you ta a c*äbratwn
s crean. Touch fts buttons «  arbsr Ihey appear.

. ■ ; ;

Carato

T o u c h - S c r e e n  M o n i t o r  k a l i b r i e r e n  im  
K A R L  S T O R Z -S C B ®  S y s te m
(siehe auch G ebrauchsanw eisung K A RL STORZ- 
SCB® System ),
M aintenance M anager4 starten W ählen des 
M enüpunktes O ptionen -  M aintenance M anager... 
startet den .M aintenance M anager1. N ach Starten 
des ,M aintenance M anager4 w erden die folgenden 
M enüpunkte angezeigt:

H inzufügen/Entfem en von Geräten 
G erät -  A liasnam e zuordnen/entfem en 
K onfigurationen und E instellung exportieren 
K onfigurationen und E instellung im portieren 
SCB R-Ul aktualisieren 
Andere KA RL STO RZ Program m e starten 
K a lib r ie ru n g  T o u ch  Screen  
Passw örter verw alten 
SCB R-UI starten

К а л и б р о в к а  м о н и т о р а  с  с е н с о р н ы м  
э к р а н о м  в  с и с т е м е  К А Р Л  Ш Т О Р Ц -S C B ®
(см. такж е руководство к КАРЛ Ш Т О РЦ -SCB®) 
Запустите А дм инистратора эксплуатации/ 
M aintenance M anager. А дм инистратор запускается 
из пункта меню  Опции/O ptions -  А дм инистратор 
Э ксплуатации ... После запуска А дм инистратора 
Эксплуатации, пользователь сам остоятельно мож ет 
вы брать одну из предлож енны х команд:

Д обавить/У брать (A dd/R em ove) устройство. 
П рисвоить/С нять (A ssign/D eassign) имя 

устройству.
Э кспорт конфигураций и настроек.
И мпорт конф игураций и настроек.
О бновление SCB R-UI
Запуск другого програм м ного обеспечения 

КАРЛ Ш ТО РЦ .
К а л и б р о в к а  сенсорного  э к р а н а .
Управление паролями 
Запуск SCB R-UI

C a l i b r a r  e l m o n i to r  d e  p a n ta l l a  tá c t i l  
e n  s i s te m a  K A R L  S T O R Z -S C B ®
(véase tam bién la Instrucción para sistem a 
KA RL STORZ-SCB®)
Iniciar “G estión de m antenim iento” Si se 
selecciona el punto O pciones -  G estión de 
m anten im ien to ... se inicia la “G estión de 
m antenim iento” D espués de iniciarse la 
“G estión de m antenim iento” aparecen 
indicados los siguientes puntos:
•  A ñadir/elim inar aparatos
•  A parato -  A signar/quitar el nom bre de 
alias
•  Exportar ajustes de configuración
•  Im portar ajustes de configuración
•  A ctualizar SCB R-UI
•  Iniciar otros program as de KARL 
STO RZ
•  Calibrar la pantalla táctil
•  A dm inistrar contraseñas
•  Iniciar SCB R-UI

.

K a lib r ie ru n g  T o u ch -S creen
N ach W ahl des M enüpunktes K alibrierung 
TouchScreen w ird das K alibrierungsprogram m  
gestartet. Das K alibrierungsprogram m  führt Sie nun 
entsprechend den links dargestellten B ildern durch 
den K alibrierungsvorgang. T ippen Sie m it dem  Stift 
(liegt dem  Touch-Screen M onitor bei) oder mit 
Ihrem F inger au f die Punkte, die nacheinander au f 
dem  B ildschirm  erscheinen. Zum  A bschluss der 
K alibrierung m uss die R-UI w ieder neu gestartet 
werden.

SC B  R -U I s ta r te n
Nach W ählen dieses M enüpunktes w ird die R-UI 
neu gestartet.

К а л и б р о в к а  С ен со р н о го  эк р а н а
П осле вы бора пользователем  команды  калибровки 
сенсорного экрана, запускается програм м а 
калибровки.
П рограм м а калибровки проводит вас через весь 
калибровочны й процесс посредством изображ ений, 
показанны х на этой странице слева. Используя 
ручку прилагаем ую  к м онитору с сенсорны м 
экраном или своим пальцем, дотроньтесь до точек, 
которы е появляю тся на экране друг за  другом.
Для заверш ения калибровки, следует перезагрузить 
R-UI.

З а п у с к  си стем ы  БС В  К -Ш
После того, как будет выбран этот пункт меню , 
начнется перезагрузка R-UL

C a lib ra r  la p a n ta lla  tác til
D espués de seleccionar el punto de m enú 
C alibrar la pantalla  táctil se inicia este 
program a. El program a de calibrado le 
conduce durante el proceso de calibrado, 
correspondiendo a las im ágenes 
representadas en los links. Toque sobre el 
m onitor de pantalla  táctil los puntos que 
aparecen sucesivam ente en la pantalla, 
utilizando para ello el lápiz para pantalla 
(adjunto al m onitor de pantalla  táctil) o los 
dedos. Para term inar el calibrado se debe 
rein iciar R-UL

In ic ia r  SC B  R -U I
Al seleccionar esta opción del m enú se 
re in icia  R-UL
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KARL 5IORZ—ENDOSKOPE Э К С П Л у а та Ц И И

T ou ch -S creen  zu sam m en  m it e in er  O P -T isch  Д ей ст в и е  сен со р н о го  эк р ан а  сов м ест н о  S erv ic io  d e  la p an ta lla  táctil ju n to  con  una  
Steu ere in h eit b etreib en  с б л о к о м  уп р ав л ен и я  оп ер а ц и о н н ы м  un id ad  d e con tro l para m esa  d e  q u iró fan o

с т о л о м .  P a ra d a  de  se g u rid ad
K A R L STO R Z u tiliza  para  el sistem a SCB una

S ich er he its-S to p  А в а р и й н а я  о с тя н о в к а /S a fe ty -S to p  panta lla  táctil de gran calidad. N o  obstante, no puede
K A R L STO R Z verw endet für das SC B -System  einen КАРЛ Ш ТО РЦ  использует самы й evitarse con absolu ta seguridad que los folios de la 

qualitativ  sehr hochw ertigen T ouch-Screen M onitor, вы сококачественны й м онитор с сенсорны м  pantalla  táctil о el sistem a electrónico evaluativo se 
Trotzdem  kann ein m ögliches ,V erkle-ben ' экраном  для системы  SCB. О днако невозм ож но “ enganchen” (“ quedar pegado” ). Tal fallo podría 
(,H ängenbleiben ') der T ouch-Screen Folien oder der предотвратить вероятность «залипания» кнопок conllevar, р. ej., que el m ovim iento de la m esa de 
A usw erteelektronik nicht zu 100% verhindert w erden, сенсорного экрана или проанализировать quirófano prosiguiese, a  pesar de haber soltado la 
Ein so lcher Fehler kann z. B. dazu führen, dass tro tz  действие электроники со 100%  гарантией. Т акая tecla  de función. En tal caso, el m ovim iento de la 
Loslassen einer Funktionstaste  die B ew egung des OP- ош ибка мож ет, например, привести к том у, что m esa de quirófano puede detenerse con seguridad 
T isches dennoch fortgesetzt wird. In einem  solchen Fall операционны й стол будет продолж ать двигаться, desconectando el m onito r de pantalla  táctil SCB. 
kann die Bew egung des O P-T isches durch A usschalten даж е если отпустить кнопку управления. В этом  
des SCB T ouchScreen M onitors sicher gestoppt werden, случае, движ ение операционного стола будет

надежно прекращ ено отклю чением  системы  SCB 
м онитора с сенсорны м  экраном.

П рим ечание: Включение/выключение Nota: El interruptor de conexión/desconexión del
системы SCB монитора с сенсорным экраном monitor de pantalla táctil SCB no es un  interruptor 

H inweis: Der Ein-/Aus-Schalter des SCB TouchScreen не являет ся аварийной ост ановкой в de emergencia en el sentido tradicional, pudiéndose 
Monitors ist kein N O T-Aus im herkömmlichen Sinne. Er общепринятом смысле. Это действие мож но utilizar únicamente para reconocer con seguridad el 
kann nur dazu verwendet werden, um ein V erkleben ' выполнять только в случае гарантированного fa llo  de “enganche" ( “quedarpegado”) de una tecla 
(, Hängenbleiben') einer Funktionstaste oder einen Fehler определения «залипания» кнопок управления или de función о un error de la electrónica de evaluación 
der Auswerteelektronik des SCB Touch-Screen Monitors погрешности в работ е электроники SCB del monitor de pantalla táctil SCB. 
sicher zu erkennen. монитора с сенсорным экраном.

А  А
д Ч  Предупреж дение: Перед Cuidado: Famdtarícese con la función de

/  I  \  использованием блока управления операционным parada de emergencia de la mesa de quirófano antes
W arnung: Machen Sie sich vor der столом убедитесь, что вы знаете, как de utilizar la unidad de control para mesa de

Verwendung der OP-Tisch Steuereinheit mit der N O T- действует функция аварийной остановки. quirófano.
A us Funktion des OP-Tisches vertraut.



STO RZ
KARL STORZ ENDOSKOPE

I n s t a n d h a l t u n g  

R e i n i g u n g ,  D e s i n f e k t i o n  u n d  S t e r i l i s a t i o n

О б с л у ж и в а н и е  

О ч и с т к а ,  д е з и н ф е к ц и я  и  с т е р и л и з а ц и я

M a n t e n i m i e n t o  

L i m p i e z a ,  d e s i n f e c c i ó n  у  e s t e r i l i z a c i ó n

R ein igu n g  und P flege  des T ou ch -S creen  
M on itors

О ч и стк а  и уход  за  м он и т ор ом  с 
сен сор н ы м  эк р ан ом

L im p ieza  у  con servación  del m on itor  de p an ta lla  
táctil

Warnung: Vor dem Reinigen den
TouchScreen Monitor vom Netz trennen. Vor der Reinigung  
des Touch-Screens muss die R-UI32 beendet und der SCB  
Rechner abgeschaltet werden.

•  B efeuchten Sie ein  E inm altuch m it einer m ilden 
R einigungslösung (bei überschüssiger F lüssigkeit 
w ringen Sie es gut aus). D ann den B ildschirm  dam it 
leicht abreiben.
•  V erm eiden Sie starken D ruck a u f  den LC D M onitor, 
um  einem  bleibenden Schaden am D isplay  vorzubeugen.
•  Setzen Sie den LC D -M onitor nicht direkt Regen, 
W asser, Feuchtigkeit oder Sonnenlicht aus.

W isch d esin fek tio n
Das Gerät kann zur W ischdesinfektion m it alkoholfreien 

D esinfektionstüchem , z.B. Cleanisept® W ipes von Dr. 
Schum acher, abgew ischt w erden. Es dürfen keine 
alkoholischen K onzentrate zur W ischdesinfektion 
verw endet werden. F lächen und G egenstände b is zu r 
völligen B enetzung abw ischen. N ach A b lau f der 
E inw irkzeit ggf. m it einem  E inm altuch nachw ischen.

Предупреж дение: Перед очисткой
монитора с сенсорным экраном всегда 
отключайте сетевой шнур из источника 
электропитания Перед очисткой монитора с 
сенсорным экраном всегда выходите из R-U132 и 
выключайте SCB — компьютер.

•  П ротрите экран влаж ной одноразовой 
тряпкой, смоченной (но хорош о отж атой) в 
м ягком чистящ ем  средстве.
•  Чтобы  предотвратить неисправимое 
повреж дение дисплея, избегайте воздействия 
тяж елого давления на Ж К -экран.
•  Н е подвергайте Ж К -м онитор воздействию  
прям ы х солнечны х лучей, дож дя, воды  или 
влаж ности.

П р о веден и е  д е зи н ф ек ц и и
Для дезинф екции блока подходит протирание 

тканью  со средством без спирта, например 
Cleanisept® W ipes от ком пании Dr. Schum acher 
G m bH. О собенно избегайте использования 
спиртосодерж ащ их растворов для дезинф екции 
прибора. П оверхности и предметы  следует 
протирать до тех  пор, пока они не будут полностью  
покрыты. О ставьте н а  указанное врем я экспозиции, 
а  затем  протрите одноразовой тряпкой если 
необходимо.

Ж
Cuidado: Antes de efectuar la limpieza del 

monitor de pantalla táctil, desenchúfelo de la red. Para 
limpiar la pantalla táctil tiene que finalizarse ¡a R-UI32 y  
desconectarse el ordenador SCB.

•  H um edezca un paño desechable con una solución 
suave de lim pieza (estrujando bien un posible exceso de 
líquido). D espués frote ligeram ente la pan talla  con él.
•  Evite ejercer una presión fuerte sobre el m onitor 
LCD , a  fin de prevenir deterioros perm anentes en la 
pantalla.
•  No exponga el m onitor LCD directam ente a la lluvia, 
el agua, la  hum edad o la luz solar.

D esinfección  con un  p añ o
El aparato se puede desinfectar frotándolo con un paño para 
desinfección sin alcohol, p. ej., Cleanisept® W ipes del Dr. 
Schum acher. Para la desinfección por frotado no debe 
u tilizarse ningún producto con alcohol concentrado. Frote 
las superficies y  los objetos hasta hum edecerlos por 
com pleto. Si es necesario , después de transcurrido el 
tiem po de aplicación repase con un paño desechable.

%
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W a rtu n g  О бсл уж и в ан и е M an ten im ien to
E ine vorbeugende W artung ist n ich t zw ingend В ы полнение профилактического обслуж ивания EI equipo no  precisa  forzosam ente

erforderlich. R egelm äßige W artungen können aber необязательно. Регулярны й технический осмотр m antenim iento  preventivo. Sin em bargo, un 
dazu beitragen, eventuelle Störungen frühzeitig  zu мож ет, однако, способствовать вы явлению  m antenim iento periódico puede con tribu ir a 

У  /  erkennen und so die S icherheit und Lebensdauer потенциальны х проблем, преж де чем они станут reconocer a  tiem po posib les averías у  así aum entar
*  /  des G erätes erhöhen. W artungsdienste können bei серьезными, тем  самым, повы ш ая надеж ность la seguridad у la  duración del aparato. El servicio

Ihrer zuständigen G ebietsvertretung oder beim  камеры  и увеличивая срок ее эксплуатации, de m antenim iento es ofrecido por su concesionario  
H ersteller erfragt w erden. U nabhängig von den in И нф орм ацию  о служ бах техосм отра и о контрактах local о p o r el fabricante. Independientem ente de 
den verschiedenen L ändern vorgeschriebenen на техобслуж ивание вы мож ете получить у ваш его las disposiciones legales locales acerca de 
Unfall V erhütungsvorschriften oder м естного представителя или у производителя, prevención de  accidentes о  de in tervalos de
Prüfim gsintervallen für M edizingeräte em pfehlen Н езависимо о т  правил техники безопасности или control técnico de aparatos m édicos, 
w ir eine Funktions- oder S icherheitsüberprüfung м еж поверочны х интервалов м едицинских recom endam os que se realice por lo m enos una 
des G erätes m indestens einm al im Jahr. инструментов, приняты х в разны х странах, мы  vez al año un control de seguridad o funcional del

рекомендуем проводить ф ункциональное aparato, 
тестирование или тестирование безопасности блока 
как м инимум один раз в год.

•  V ersuchen Sie n icht W artungsarbeiten
selbst durchzuführen. E ine unsachgem äße •  Не пы тайтесь проводить технический осмотр
B ehandlung kann zum  E rlöschen Ihrer сам остоятельно. Н еправильно вы полненны й
G arantie führen. Lassen Sie alle техосм отр влечет за  собой аннулирование
W artungsarbeiten ausschließlich von гарантии производителя. Т ехнические работы  
qualifizierten W artungsfachleuten ausfilhren. разреш ено проводить только уполном оченном у

квалиф ицированном у техперсоналу.

•  No intente realizar usted m ism o los 
trabajos de m antenim iento. Un tratam iento 
inadecuado puede anular la garantía. H aga 
llevar a  cabo todos los trabajos de 
m antenim iento exclusivam ente por personal 
especializado en estas tareas.

In stan d setzu n g
D ie Instandsetzung von defekten G eräten d a rf 

nu r durch KA RL ST O R Z  oder durch  von KARL 
STO R Z autorisierte Personen und unter 
V erw endung von KA RL ST O R Z  O riginalteilen 
erfolgen.

О бсл уж и в ан и е и р ем он т
Неисправные элементы оборудования должны  
быть осмотрены и отремонтированы  только 
персоналом компании «К А РЛ  Ш ТО РЦ» или 
уполномоченны ми компанией «КАРЛ  
Ш ТОРЦ» лицами; все ремонтны е работы  
должны  выполняться только с использованием  
оригинальных запасны х частей от компании  
«К А РЛ  Ш ТОРЦ».

R ep aracion es
os equipos averiados sólo deberán ser reparados 

po r K A R L STO R Z o por personas autorizadas por 
K A R L STO R Z y utilizando únicam ente piezas de 
repuesto originales de K A RL STORZ.
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E n tsorgu n g  У ти л и зац и я  G estion  d e desech os
D ieses G erät ist entsprechend der europäischen R ichtlinie Этот прибор маркирован в соответствии с  Европейской Este equipo está identificado conform e a  la d irectiva europea 
2002/96/E G  über E lektro- und E lektronikA ltgeräte Д ирективой 2002/96/ЕС  об утилизации электрического и 2002/96/С Е  referida a  aparatos eléctricos у  electrónicos 
(w aste electrical and electronic equipm ent -  W EEE) электронного оборудования (W EEE). По окончанию  его viejos (w aste electrical and electronic equipm ent - W EEE). 
gekennzeichnet. N ach A b lau f der Lebensdauer ist das эксплуатационного периода, прибор утилизируется как D espués de conclu ida su vida útil, deseche el equipo com o 
G erät als E lektronikschrott zu entsorgen. H ierzu erfragen электронны й лом. П ож алуйста, уточните инф орм ацию  о chatarra electrónica. Para ello, consulte  a  KARL STO R Z 
Sie b itte  die für Sie zuständige Sam m elstelle bei K A R L м есте утилизации либо в оф исе компании «К А РЛ  Ш Т О РЦ  G m bH  &  Со. KG, a  u na  sociedad d istribuidora de KA RL 
STO R Z Gm bH &  Co. KG , einer K A R L ST O R Z  Gm bH &  Co. KG», либо в филиале компании «КАРЛ STO R Z о a  su com ercio especializado para averiguar el 
N iederlassung oder Ihrem  Fachhändler. Im Ш ТО РЦ », либо у ваш его дилера. В пределах действия centro de recogida que le corresponde. En el área de validez 
Geltungsbereich der R ichtlinie ist K A R L STORZ G m bH  данной Д ирективы, компания «КАРЛ Ш ТО РЦ  Gm bH &  de la directiva, K A R L ST O R Z  G m bH  & Co. K G  es 
& Co. KG für die ordnungsgem äße E ntsorgung des Co. KG» несет ответственность за  надлеж ащ ую  responsable de la correcta gestión residual del aparato.
G erätes verantwortlich. утилизацию  этого прибора.

R epa ra turprogra  m m
Z ur Ü berbrückung der R eparaturzeit erhalten Sie in der 
Regel ein Leihgerät, das unm ittelbar nach Erhalt des 
reparierten G erätes w ieder an K A R L STO RZ 
zurückzugeben ist. In D eutschland w enden Sie sich im 
Falle einer R eparatur d irekt an:
KA RL STO RZ Gm bH & Co. KG 
Abt. R eparaturservice 
Dr. Karl-Storz-Str.
34 78532 TUTTLINGEN

П р огр ам м а  рем он та
О бычно, для  того, чтобы не простаивать в период ремонта, 
вы м ож ете получить прибор на время, которы й вы потом 
вернете компании «К А РЛ  Ш ТО РЦ » как только  обратно 
получите свой отрем онтированны й прибор. В Германии по 
поводу ремонта, вы мож ете обратиться прям о по адресу: 
K A R L STO R Z Gm bH & Co. KG 
Abt. R eparaturservice 
Dr. K arl-S torz-Str.
34 78532 TU TTLIN G EN
В других странах, пож алуйста, обращ айтесь к ф илиалу 
компании К АРЛ Ш Т О РЦ  или авторизированном у дилеру.

P rogram a de rep aración
P ara  que el cliente pueda trabajar durante el periodo de la 
reparación se le presta un aparato sim ilar, el cual ha  de ser 
devuelto  inm ediatam ente a  K A R L ST O R Z  después de recib ir 
el aparato reparado. En A lem ania pueden ustedes dirigirse 
para  reparaciones directam ente a 
K A RL STO R Z Gm bH & Co. KG 
Abt. R eparaturservice 
Dr. K arl-S torz-Str.
34 78532 T U TTLÍN G EN
E n el extranjero les rogam os d irigirse a la sucursal 
com petente de K A R L STO R Z o b ien  a los distribuidores 
autorizados.

W ich tig e  H inw eise  В а ж н ая  и н ф о р м а ц и я  O b serv ac io n es  im p o rta n te s
A us infektionspräventiven G ründen ist ein V ersand von Для предотвращ ения инфекции, строго запрещ ено C on el fin de p revenir infecciones rechazam os estrictam ente 
kontam inierten M edizinprodukten strikt abzulehnen, отправлять загрязненны е м едицинские устройства. Все la  recepción de envíos de productos sanitarios contam inados. 
M edizinprodukte sind direkt vor O rt zu dekontam inieren, м едицинские устройства долж ны  пройти обеззараж ивание Los productos sanitarios deben ser descontam inados antes de 
um  Kontakt- und aerogene Infektionen (beim  Personal) на месте, чтобы избеж ать контакта с аэрогенны м и su envío directam ente in situ, con el fin de evitar infecciones 
zu verm eiden. W ir behalten  uns das R echt vor, инф екциям и (среди персонала). М ы  сохраняем  за  собой aerógenas о p o r contacto (entre el personal). N os reservam os 
kontam inierte Instrum ente/G eräte an den A bsender право возврата загрязненны х инструм ентов/оборудования el derecho de devolver aquellos instrum entos/aparatos que 
zurückzuschicken. R eparaturen, Ä nderungen oder отправителю . Ремонт, зам ена или расш ирения, которы е estuvieran contam inados a  su propietario. Las reparaciones, 
Erweiterungen, d ie n icht von K A RL STO R Z oder durch проводятся не компанией К А РЛ  Ш Т О РЦ  или m odificaciones о am pliaciones que no hayan sido realizadas 
von KARL STORZ autorisierte  Fachleute durchgefiihrt уполном оченны м и компанией КАРЛ Ш Т О РЦ  экспертами, p o r K A R L STO R Z о рог personal experto  autorizado de 
werden, führen zum V erlust aller G arantieansprüche, влечет к аннулированию  всех гарантийны х прав. К ом пания K A R L ST O R Z  im plican la pérd ida de los derechos de 
K A R L STO R Z übernim m t keine G arantie fiir die К А РЛ  Ш Т О РЦ  не дает  гарантию  на норм альное garantía. K A R L STO R Z no  asum e garantía  a lguna en cuanto 
Funktionsfähigkeit von Geräten oder Instrum enten, deren ф ункционирование оборудования или инструментов, a  la  funcionalidad de aquellos aparatos o  instrum entos, cuya 
R eparatur durch unautorisierte D ritte durchgefuhrt которы е подверглись рем онту неуполном оченны х н а  то  reparación haya sido realizada por terceros no autorizados, 
wurde. третьих сторон.
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А
V e ra n tw o rtlic h k e it
A ls H ersteller d ieses G erätes betrachten w ir uns 

für die Sicherheit, Z uverlässigkeit und Leistung des 
G erätes n u r dann als verantw ortlich, wenn:

•  M ontage, E rw eiterung, N eueinstellungen, 
Ä nderungen oder R eparaturen durch von KARL 
STO R Z autorisierte Personen durchgefÜhrt 
werden,
•  die elektrische Installation des Raum es, in dem  
das G erät angeschlossen und betrieben w ird, den 
gültigen  G esetzen und N orm en entspricht und
•  das G erät in Ü bereinstim m ung m it der 
G ebrauchsanw eisung verw endet wird.

О гр а н и ч е н и е  о тве т ст в е н н о ст и
Ком пания К АРЛ Ш Т О РЦ  будет нести ответственность 
за  неисправность или порчу в безопасной эксплуатации, 
в надеж ности ф ункционирования и работе данного 
оборудования только в ниж е перечисленны х случаях:

•  Вся сборка, расш ирения системы , настройки, 
м одиф икации или ремонтны е работы  проводились 
лицом  или лицам и, уполном оченны м и ком панией 
К А РЛ  Ш ТО РЦ ;
•  Вся электропроводка на месте использования 
оборудования отвечает применимым национальны м 
и местны м  электротехническим  правилам  и нормам;
•  П рибор постоянно используется в соответствии с 
его рабочим и инструкциями.

R e sp o n sab ilid ad es
C om o fabricantes de este equipo som os responsables 

de su seguridad, fiabilidad  y rendim iento  sólo si se 
cum plen los siguientes requisitos:

•  M ontaje, am pliaciones, reajustes, m odificaciones o 
reparaciones exclusivam ente a cargo de las personas 
autorizadas por KA RL STORZ.
•  Instalación e léctrica  de  la sala, donde  el aparato  
está  conectado y en servicio, en concordancia  con la 
legislación y las norm as vigentes.
•  U tilización del equipo de acuerdo con lo 
especificado en el m anual de instrucciones.

G a ra n tie  Г а р а н т и я  п р о и зв о д и тел я  G a ra n tía
F ür die D auer von zwei Jahren ab Ü bergabe an den В течение двух лет от м ом ента доставки конечном у D urante un período de dos años, a  partir de la fecha de 
E ndkunden leisten w ir unentgeltlich E rsatz für пользователю , мы  согласны  зам енять оборудование entrega al cliente final, procedem os a  la reposición 
nachw eisbar fehlerhaftes M aterial oder m angelhafte бесплатно, если м огут бы ть представлены  gratu ita  por fallas com probables del m aterial o  acabados 
V erarbeitung. T ransportkosten und V ersandrisiko доказательства повреж денны х м атериалов или defectuosos. N o nos hacem os cargo de los gastos de 
können dabei n icht übernom m en w erden. Im деф ектного качества работы . П ри вы полнении этого мы transporte ni nos responsabilizam os del riesgo de envío, 
übrigen gilt die in unseren A llgem einen не мож ем принимать н а  себя оплату транспортировки Por lo dem ás, rige la garantía  especificada en nuestras 
G eschäftsbedingungen angegebene G ew ährleistung, или риск транспортировки. Будет применяться condiciones generales de entrega. R ogam os rellenen la 
B itte die anhängende G arantiekarte  a u f  der letzten гарантия, упомянутая в наш их С тандартны х условиях tarjeta  de garantía  que aparece en la ú ltim a página, 
Seite ausfüllen und m öglichst um gehend сделки. П ож алуйста, заполните прилагаем ую  на enviándola lo antes posible a: K A RL ST O R Z  G m bH  &  
zurückschicken an: K A R L STO R Z Gm bH & Co. последней странице гарантийную  карту и верните ее Co. KG Postfach 230 78503 T U T TL IN G E N ,
KG Postfach 230 78503 TU TTLIN G EN  насколько возм ож но бы стрее по адресу: A LEM A N IA

K A R L ST O R Z  G m bH  & Co. K G
Postfach 230 78503 TU T TL IN G E N , G ERM A N Y .
П рим ечание: Прибор всегда отправляйте по Nota: El aparato se debe enviar siempre a la dirección

H inweis: Das Gerät ist immer an die folgende следующему адресу (в течение действия гарантийного siguiente (también durante el período de garantía, si es 
Adresse zu schicken (auch während der периода и с вложенным гарантийным талоном): necesario con la tarjeta de garantía): K A RL STO RZ
Garantiezeit, ggf. mit Garantiekarte): KA RL K A R L STO R Z G m bH  & Co. KG Abt. R eparaturservice G m bH  & Co. KG Abt. R eparaturservice Dr. K arl-S torz-
STO R Z Gm bH & Co. KG  Abt. R eparaturservice Dr. Dr. K arl-S torz-Str. 34 78532 TU TTLIN G EN , G E R M A N Y  Str. 34 78532 TU TTLIN G EN , A L E M A N IA  
K arl-S torz-Str. 34 78532 TU TTLIN G EN

E igenm ächtiges Ö ffnen, R eparaturen und В скрытие оборудования или проведение ремонта или C ualqu ier m anipulación no autorizada, ya  sea  apertura, 
Ä nderungen am G erät durch nicht autorisierte м одиф икаций оборудования неуполном оченны ми reparación o m odificación del equipo, nos exim e de 
Personen entbinden uns von jeg lich er H aftung für лицами освобож дает нас от лю бой ответственности  за  cualquier responsabilidad  en relación con la  seguridad de 
d ie B etriebssicherheit des G erätes. W ährend der его работу. Л ю бое подобное вскрытие, ремонт или su funcionam iento. C ualquier m anipulación  no 
G arantiezeit erlischt dadurch jeg liche  изменение оборудования, проведенны е в период autorizada rescindirá la garantía.
G ew ährleistung. действия гарантии, аннулирую т все у гарантии.
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m  „  Т е х н и ч е с к о е  о п и с а н и е
T e c h n i s c h e  B e s c h r e i b u n g  n

_  . .  t . .  ■ & П о и с к  и  у с т р а н е н и е
F e h l e r s u c h l i s t e

н е и с п р а в н о с т е й

А  А
Warnung: Vor der Durchfiihrung von Предупреж дение: Перед

Wartungsarbeiten am Touch-Monitor des SCB проведением технического осмотра системы SCB  
Systems muss die R-UI32 beendet und der SCB монитора с сенсорным экраном всегда выходите 
Rechner abgeschaltet werden. из R-UI32 и выключайте SCB — компьютер.

•  Problem : A u f  dem  B ildschirm  erscheint * П роблема: Н а  экране не появляется
kein Bild. изображ ение.

, ,  „ , М еры устранения проблемы:
M aßnahm en: %-.... . .. , . . .  - П роверьте либо правильно ли соединены  и
-  Ü berprüfen Sie, ob alle E /A -Steckverbm der к г  к

, . , , . , подклю чены  все входны е-вы ходны е контакты  и
und N etzstecker ordnungsgem äß angeschlossen sind.

Л. . <? • u j  j-  а сетевы е ш нуры.-  V ergew issern Sie sich, dass die Stifte der „
, . j  . , , i_ . • j  - П роверьте контактны е ш ты рьки на предмет

Steckverbinder nicht verbogen oder gebrochen sind. r
л . .. n < , , искривления или поломки.

-  Ü berprüfen Sie die S trom versorgung durch 1 „
. , T. , , , . , - П роверьте источник электропитания,

V erw endung anderer Kabel oder einer anderen * -  *
Steckdose попробовав другой кабель или другие розетки.

' „  „ . . , , , Л7. , , , , - У бедитесь, что видеокабель правильно
-  Stellen Sie sicher, dass das V ideokabel „

, ,  , . ,  ̂, соединен и не поврежден. П роверьте, не изогнут
ordnungsgem äß angeschlossen und nicht beschädigt „ *
• .  т, Л  o- l  оТ л  j  ts' i i u- j  ли контактны й ш ты рек кабеля, ist. Prüfen Sie, ob Stifte an den K abel-S teckverbindern

. . - У бедитесь, что  ваш ком пью тер и видео-
verbogen sind. , ,

, . tu ^  карта сконфигурированы  правильно (см.
-  Stellen Sie sicher, dass Ihr C om puter und Ihre r  4

V ideokarte ordnungsgem äß konfiguriert sind. (S iehe д0КУме1Ггацию к виДео карте).

Dokumentation zur Videokarte). .  п  блша: Экран <<Диашзон превышен»
•  Problem : A nzeige

„B ereichsüberschreitung“ М еры  устранения проблемы:
M aßnahm en: - П роверьте не превы ш ает ли  разреш ение ваш его
-  Prüfen Sie, ob die A uflösung Ihres C om puters ком пью тера разреш ение Ж К -м онитора.

höher a ls d ie  des L C D -M onitors ist. - И зм ените Р е ш е н и е  ваш его ком пью тера па
г . о- * л -  , .. максим альное 1280 х 1024 для сенсорного экрана.

-  Ä ndern Sie die A uflösung Ihres C om puters au f
einen W ert von höchstens 1280 x 1024 für den  •  Проблема: кнопки экранного м еню  (O SD ) не
Touch-Screen. реагирую т на прикосновение.

D e s c r i p c i ó n  t é c n i c a  

L o c a l i z a c i ó n  d e  e r r o r e s

ж Cuidado:
Para limpiar la pantalla táctil tiene que finalizarse la R- 

UI32 y  desconectarse el ordenador SCB.

• Problema: En la pantalla no aparece ninguna 
imagen.

Medidas:
-  Verifique si todos los conectores E/A y los enchufes 

están correctamente conectados.
-  Asegúrese que las espigas de los conectores no estén 

dobladas o quebradas.
-  Verifique la alimentación de corriente utilizando 

otro cable u otro enchufe.
-  Asegúrese que el cable de vídeo esté correctamente 

conectado y no esté deteriorado. Verifique si las espigas en 
el conector están dobladas.

-  Asegúrese que su ordenador y su tarjeta gráfica 
estén correctamente configuradas, (véase la documentación 
de la taijeta de vídeo).

•  Problema: Indicación “Sector rebasado”

Medidas:
-  Verifique si la resolución de su ordenador es mayor 

que la de su monitor LCD.
-  Modifique la resolución de su ordenador a un valor 

máximo de 1.280 x 1.024 para la pantalla táctil.

•  Problema: Las teclas OSD no reaccionan
•  Problem: OSD-Tasten reagieren nicht

Maßnahmen:
-  iehe „OSD aktivieren/deaktivieren“ auf S. 20.

Меры устранения проблемы:
- См. Включение/Отключение экранного меню на 

странице 20. Medidas:
Véase “Activar/desactivar OSD”, pág. 20.



STO RZ
KARL STORZ—BMDOSKDK

T e c h n i s c h e  B e s c h r e i b u n g  

F e h l e r s u c h l i s t e

Т е х н и ч е с к о е  о п и с а н и е  

П о и с к  и  у с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й

D e s c r i p c i ó n  t é c n i c a  

L o c a l i z a c i ó n  d e  e r r o r e s

Problem : Bild enthält vertikale flim m ernde 
L inien

M aßnahm en:
-  Stellen Sie das B ild anhand von „Phase“ ein.
-  Ü berprüfen und ändern Sie den A nzeigem odus 

der vertikalen B ildw iederholfrequenz Ihrer 
G rafikkarte, um  sie m it dem  L C D -M onitor 
kom patibel zu m achen.

Problem : B ild  ist unruhig und flim m ert
M aßnahm en:
-  Stellen Sie das B ild  anhand von „C lock“ ein.

•  Problem : B ildkippen
M aßnahm en:
-  Stellen Sie sicher, dass das V G A -Signalkabel 

(bzw. der V G A -A dapter) fest eingesteckt ist.
-  Ü berprüfen und ändern  Sie den A nzeigem odus 

der vertikalen B ildw iederholfrequenz Ihrer 
G rafikkarte, um  sie m it dem L C D -M onitor 
kom patibel zu m achen.

•  U nter den folgenden U m ständen ziehen Sie 
b itte sofort den N etzstecker des LC D -M onitors 
und benachrichtigen den Service:
1. D as M onitor-PC -Signalkabel ist
durchgescheuert oder anderw eitig  beschädigt.
2. D er M onitor kam  m it Regen, F lüssigkeit oder 
W asser in Kontakt.
3. D er M onitor ist heruntergefallen, oder das 
G ehäuse w urde beschädigt.
4. T rotz  Ü berprüfung gem äß A bschnitt „Fehler­
behebung“, S. 32, w ird kein  Bild angezeigt.

•  Проблема: На изображ ении появились м ерцаю щ ие 
вертикальны е лини

М еры  устранения проблемы :
-  Н астройте изображ ение через команду ‘Ф аза/РЬаэе’.
-  П роверьте и измените режим дисплея вертикального 
отображ ения картинки, обновив частоту на ваш ей видеокарте, 
для  того, чтобы сделать ее совм естим ой с Ж К -м онитором .

•  П роблема: К артинка неустойчивая и мерцаю щ ая 

М еры  устранения проблемы:
-  Настройте изображение через команду ‘Часы/С1оск\

•  П роблема: К артинка искривлена 

М еры  устранения проблемы:
-  У бедитесь, что сигнальны й видеограф ический кабель У С А  
(или видеограф ический адаптер У С А ) подсоединен надежно.
-  П роверьте и измените реж им дисплея вертикального 
отображ ения картинки, обновив частоту на ваш ей видеокарте, 
для  того, чтобы  сделать ее совм естим ой с Ж К -м онитором

• С разу ж е отклю чите от сети Ж К  -  м онитор и вызовите 
квалиф ицированного м астера при возникновении 
следую щ их обстоятельств:
1. Если сигнальны й кабель соединения м онитора с 
компью тером перетерся или поврежден иным образом.
2. Если м онитор подвергся воздействию  дож дя, ж идкости 
или воды.
3. Если м онитор уронили или повредили его корпус.
4. Если изображ ение на экране не появляется даж е после 
проведения проверки, описанной в секции «П оиск и 
устранение неисправностей» на странице 32.

•  Problema: La imagen presenta líneas
verticales centelleantes

Medidas:
-  Ajuste la imagen por medio de “FASE”
-  Verifique y modifique el modo de indicación de la 
frecuencia vertical de repetición de la imagen en su 
taijeta gráfica, a fin de hacerla compatible con su 
monitor LCD.

•  Problema: Imagen inquieta y centelleo 
Medidas:
-  Ajuste la imagen mediante “Clock”.

•  Problema: Inversión de la imagen 
Medidas:
-  Asegúrese de que el cable de señal VGA (o el 
adaptador VGA) esté correctamente enchufado. -  
Verifique y modifique el modo de indicación de la 
frecuencia vertical de repetición de la imagen de su 
tarjeta gráfica, para que sea compatible con el monitor 
LCD.

•  Si se diera uno de los casos que se detallan a 
continuación, desenchufe inmediatamente de la 
red el monitor LCD y llame a un especialista de 
mantenimiento:
1. El cable de señal del monitor al ordenador está 
desgastado o deteriorado.
2. El monitor ha entrado en contacto con lluvia, 
líquido o agua.
3. El monitor se ha caído o la carcasa ha sido 
deteriorada.
4. A pesar de los esfuerzos realizados como se 
Índica en el capítulo “Localización de errores”, 
pág. 32, no aparece ninguna imagen.



STU R Z
KARL SIORZ-D4DOSNOP

T e c h n i s c h e  B e s c h r e i b u n g  

T e c h n i s c h e  D a t e n

Т е х н и ч е с к о е  о п и с а н и е  

Т е х н и ч е с к и е  д а н н ы е

D e s c r i p c i ó n  t é c n i c a  

F i c h a s  t é c n i c a s

Мониторы, разм ер  диагонали: 4", 6", 7", 7.5", 8.4”, 10”, 12”,14", 15", 15,1”, 19", 21", 23"HD, 26”HD, 40 “, 42"HD, 46", 50"НР, 52”HD, 55”HD.

Диагональ видимой области, 
дюймы _______________________
Яркость , типичная, вд/м

Разрешение

Размер точки, мм

Угол обзора по вертикали, 
град__________________________
Угол обзора по горизонтали, 
град.__________________________
Контрастность, номинальная
Частота вертикальной
развертки, макс., Гц
Диапазон, МГц, макс.
Уровень входного сигнала 
VGA при 75 Ом

Пиксельная частота, МГц, 
макс.

Уровень входного сигнала HD- 
SDI/SDI

Уровень входного сигнала S- 
Video

Уровень композитного
входного сигнала

SOG

Уровень входного сигнала 
RGB

Вес, кг

Электропитание, В, Гц

Монитор жидкокристаллический универсальный с Монитор жидкокристаллический с  Монитор жидкокристаллический с

6 7 7,5 8, 10
4

12

300

480
х

320

640 х 480

14

320

15 15,1 19

340

1 0 2 4 x 7 6 8

0,25

60

60

100

100

0,28

105

105

300:1 400:1 450:1

21 23

360

1 2 8 0 x 1 0 2 4

0,294

170

170

26

38
0

1920 х 
1200

0,26

40 42 4 50 52
6

450

55

500

1 9 2 0 x 1 0 8 0

0,47

176

176

0,48 0, 0, 0,
5 55 6
1

178

178

650:1 700:1
85

135
0,7 В <п-п)

170

0,8-2,0 В (п-п)

0,7 В (п-п)

1 В (п-п)

0,7 В (п-п)

0,7 В (п-п)

2,5 3,9 4,1 5,0 5,4 6,1 6,6 7,1 7,7 8,3 6,3 7,4 8,2 9 27

4

28,6 41 48

100-240, 50-60

0,63
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STO R 7
KARL STORZ—ENDOSKOPE

T e c h n i s c h e  B e s c h r e i b u n g  

T e c h n i s c h e  D a t e n

Т е х н и ч е с к о е  о п и с а н и е  

Т е х н и ч е с к и е  д а н н ы е

D e s c r i p c i ó n  t é c n i c a  

F i c h a s  t é c n i c a s

М ед и ц и н ск и й  б л о к  э л е к т р о п и т а н и я T ra n s fo rm a d o r  de  re d  m édico
M edizin isches N etzteil № . 200904 85 №  200904 85
Nr. 200904 85 М ЕДИ ЦИН СКИМ  БЛ О К M ED IC A L PO W ER  SU PPLY
M ED IC A L PO W E R  SU PPLY Э Л ЕК ТРО П И ТА Н И Я M odelo: A ult M W 1 16
M odell: A ult M W 1 16 М одель: A ult M W  116 Tipo: M W 116K A 2449F
Typ: M W 1 16K A 2449F Тип: M W 116K A 2449F Entrada: 100-240 V - ,  50/60 Hz, 1,0 A Salida:
Input: 100-240 V~, 50/60 Hz, 1,0 A Вход: 100-240 В~, 50/60 Гц, 1 .0 А +24 V CC, 3,75 A, máx. 90 W 3 m cable de bajo
Output: +24V  D C , 3,75 A  90 W  max. 3 m В ы ход: +24В  постоянны й ток, 3.75 А, 90 В т voltaje  (estándar)

N iedervoltkabel (S tandard) макс. 3 м низковольтны й кабель (стандартны й) In te r fa z  m ecán ica
M ech an isch e  S ch n itts te lle М ех ан и ч еск и й  и н тер ф ей с A daptación V E SA  100
V E SA  100 A daption V E SA  100 адаптирован G a m a  de  te m p e ra tu ra
T e m p e ra tu rb e re ic h Д и ап а зо н  т е м п е р а т у р Funcionam iento: 0  °C hasta + 40 °C
Betrieb: 0 °C bis +  40 °C Рабочая: 0 °С до +  40 °С A lm acenam iento: -20 °C h a s ta +55 °C
Lagerung: -20 °C bis +55 °C Х ранения: -20 °С до +55 °С H u m e d a d  de l a ire

L u ftfeu ch tig k e it В л аж н о сть Funcionam iento : 20 %  hasta 80 % , (sin
B etrieb: 20 %  b is 80 % , (keine Рабочая: 20 %  д о  80 % , (без condensación)

K ondensation) конденсации) A lm acenam iento : 10 %  hasta 95 % , (sin
Lagerung: 10 %  bis 95 % , (keine Х ранения: 10 %  до 95 %, (без condensación)

K ondensation) конденсации) P lu g  &  P lay
P lu g  &  P lay
V E SA ®  D D C 2B

П о д к л ю ч ен и е  и за п у с к
V E SA ®  D D C2B

V E SA ®  D D C2B

Nota: A pesar de las grandes exigencias de
H inweis: Trotz den hohen Qualitätsansprüchen der П рим ечание: Несмотря на высокий контроль calidad de los fabricantes de paneles no se pueden

Panelhersteller lassen sich defekte Pixel (siehe качества панели, не всегда мож но избежать evitar pixeles defectuosos (véanse las
Spezifikation Panelhersteller) nicht vermeiden. заводского дефекта пикселей. Сравните с 

заводскими характеристиками панели.
especificaciones de los fabricantes de paneles).
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S T G R I
KARL STORZ-ENDOSKOPE

T  e c h n i s c h e  B e s c h  r e i b n n g  

T e c h n i s c h e  D a t e n

Т е х н и ч е с к о е  о п и с а н и е  

Т е х н и ч е с к и е  д а н н ы е

D e s c r i p c i ó n  t é c n i c a  
F i c h a s  t é c n i c a s

N o rm en k on form itä t  
Nach IEC 60601-1, UL 60601-1,
CAN/CSA C212 No. 601.1:

• Art des Schutzes gegen elektr. Schlag: 
Schutzklasse I
Nach IEC 60601-1-2 :2001:

С т а н д а р т н о е  с о о т в е т с т в и е  
Согласно 1ЕС 60601-1, I I . 60601-1,
СА1Ч/СЗД С222 N0.601.1:

• Тип защиты от поражения электротоком: 1 Класс 
защиты 

1ЕС 60601-1-2:2001:
Beachten Sie die Hinweise zur Elektromagnetischen Пожалуйста, прочитайте информацию по электромагнитной

Verträglichkeit im Anhang (S. 41-53). совместимости в приложении (стр. 41-53).

C on form id ad  con  las n orm as  
Según CE! 60601-1, UL 60601-1,
CAN/CSA C22J No. 601.1:

• Tipo de protección contra descarga eléctrica: 
Tipo de protección I 
Según CEI60601-1-2 :2001:
Observe las indicaciones sobre compatibilidad 

electromagnética en el Anexo (págs. 41-53).

C€ R ich tlin ien  k onform  ität С о о т в е т с т в и е  Д и р е к т и в е  C on form id ad  con d irectr ices
Nach Medical Device Directive (MDD): Согласно Директиве о Медицинских Устройствах (MDD): Según Medical Device Directive (MDD):

П 1  7 3  Medizinprodukt der Klasse Ilb Этот медицинский прибор относится к Классу Ilb. Producto médico de la clase Ilb
Dieses Medizinprodukt ist nach der Medical Device Этот медицинский прибор имеет маркировку СЕ в соответствии с Este producto cumple con las directrices del Medical

Directive (MDD) 93/42/EEC mit CE-Kennzeichen MDD 93/42/EEC. Device Directive (MDD) 93/42/CEE y está provisto del
versehen. símbolo CE.

Примечание: Числовой код, стоящий после маркировки СЕ 
Hinweis: Die dem CE-Kennzeichen nachgestellte означает назначенный ответственный орган.' Nota: El número de identificación que sigue al símbolo

Kenn-Nummer weist die zuständige Benannte Stelle aus. CE designa el organismo notificado competente.

T ech n isch e U n terlagen  Т ехн и ч еск ая  д ок ум ен т ац и я  D ocu m en tación  técn ica
Auf Anfrage stellt der Hersteller ihm verfügbare По запросу, производитель может предоставить принципиальные EI personal cualificado del usuario que haya sido 

Schaltpläne, ausführliche Ersatzteillisten, схемы, спецификации перечисленных деталей, описания, пакет debidamente autorizado por el fabricante para reparar los
Beschreibungen, Einstellanweisungen und andere инструкций для настройки и другие документы, необходимые componentes del equipo, que por el fabricante sean 
Unterlagen bereit, die dem entsprechend qualifizierten квалифицированному персоналу пользователя, уполномоченному calificados de reparables, podrá pedir al fabricante los 
und vom Hersteller autorisierten Personal des производителем для применения этой документации при ремонте esquemas de distribución, listas completas de piezas de 
Anwenders beim Reparieren von Geräteteilen, die vom тех элементов прибора, которые были обозначены как repuesto, descripciones, instrucciones de ajuste y demás 
Hersteller als reparierbar bezeichnet werden, von Nutzen ремонтируемые их соответствующими производителями, documentación útil para ese propósito. La posesión de 
sind. Das Verfilgen über technische Unterlagen zum Поставка такой технической документации, касающейся прибора, documentación técnica sobre el equipo no implica, ni 
Gerät stellt auch für technisch geschultes Personal keine не должна толковаться как подтверждение производителем siquiera para el personal con formación técnica, la 
Autorisierung durch den Hersteller zum öffnen oder авторизации персонала пользователя, независимо от уровня их autorización por parte del fabricante para abrir o reparar el 
Reparieren des Gerätes dar. Ausgenommen sind im Text технической подготовки, вскрываггь и ремонтировать прибор, aparato. Se excluyen las intervenciones descritas en el 
der vorliegenden Gebrauchsanweisung beschriebene Отсюда однозначно следует исключить операции обслуживания texto de este Manual de instrucciones.
Eingriffe. и ремонта, описанные в этом руководстве по эксплуатации.

Примечание: Мы оставляем за собой право проводить 
Hinweis: Konstruktionsänderungen, insbesondere im конструкционные изменения в интересах продвижения Nota: Nos reservamos el derecho de efectuar

Zusammenhang mit der Weiterentwicklung und технического прогресса и усовершенствования производства без modificaciones de construcción, especialmente en relación 
Verbesserung unserer Geräte, behalten wir uns vor. обязательств с нашей стороны предоставлять con el desarrollo ulterior y  mejora del aparato.

заблаговременное уведомление об этом.
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T e c h n i s c h e  B e s c h r e i b u n g  Т е х н и ч е с к о е  о п и с а н и е  D e s c r i p c i ó n  t é c n i c a

T e c h n i s c h e  D a t e n  Т е х н и ч е с к и е  д а н н ы е  F i c h a s  t é c n i c a s

Nutzungsrechte an der Software Права пользователя программного обеспеченна Derecho de uso del software
1. Bei Produkten von KARL STORZ mit Software- 1. В отношении продуктов компании «КАРЛ ШТОРЦ», содержащих 1. Al adquirir dispositivos KARL STORZ que contienen

Komponenten erwirbt der Kunde ein nicht exklusives und im компоненты программного обеспечения, Заказчик обладает componentes de software, el cliente adquiere una licencia de uso no 
Sinne dieser Regelungen beschranktes Nutzungsrecht für die неисключительной лицензией, которая ограничена значением exclusiva у, en el sentido de estas disposiciones, limitada para utilizar 
programmierte Logik, die Computerprogramme und/oder die следующих терминов и условий для использования программируемой los procesos lógicos programados, los programas informáticos y/o el 
Software, die von KARL STORZ geliefert wird und in KARL логической схемы, компьютерных программ и/или программного software suministrado рог KARL STORZ y que se incluye en los 
STORZ Produkten enthalten ist („Software”). обеспечения, непосредственно поставляемого компанией «КАРЛ dispositivos de KARL STORZ (“software”).

2. Das Nutzungsrecht gilt nur für die ausgelieferte Form ШТОРЦ» и включенного в продукты компании «КАРЛ ШТОРЦ» 2. Dicha licencia de uso es válida sólo en la forma en la que se
und nur für die Bedienung gemäß der schriftlichen («программное обеспечение»). suministran los dispositivos KARL STORZ y sólo para su utilización
Gebrauchsanweisung von KARL STORZ für die dem Kunden 2. Эта лицензия применяется для таких продуктов, проданных de acuerdo con las instrucciones de uso escritas por KARL STORZ 
verkauften Produkte. Eine Verwendung der Software in Заказчику только в виде прямых поставок этому Заказчику и с para los dispositivos vendidos al cliente. Queda terminantemente 
Verbindung mit anderen Produkten, die der Kunde von единственной целью применения таких продуктов в соответствии с prohibido el uso del software en otros dispositivos que el cliente haya 
KARL STORZ oder Dritten erworben hat, ist nicht gestattet, инструкциями компании «КАРЛ ШТОРЦ». Применение программного adquirido a KARL STORZ о a otros proveedores.

3. Eine Übertragung des Nutzungsrechts durch den Kunden обеспечения совместно с другими продуктами, купленными Заказчиком 3 El diente sólo puede ceder la licencia de uso si comunica a KARL
ist nur zulässig, wenn der Kunde KARL STORZ den Erwerb у компании «КАРЛ ШТОРЦ» или у третьих лиц, запрещено. STORZ el nuevo usuario de la licencia y éste se somete a las
namhaft macht und dieser sich den in diesen Vertrag 3. Передача Заказчиком этой Лицензии допустима, только если disposiciones relativas al uso del software contenidas en el presente 
hinsichtlich der Nutzung der Software enthaltenen Заказчик предоставляет название покупателя компании «КАРЛ contrato. En caso de cesión, se rescindirá la licencia de uso del 
Regelungen unterwirft. Im Falle einer Übertragung erlischt ШТОРЦ», и сообщает, что покупатель согласен действовать в diente.
das Nutzungsrecht des Kunden. соответствии с терминами и условиями использования программного 4. KARL STORZ se reserva todos los derechos de autor sobre el

4. KARL STORZ behält sich sämtliche Urheberrechte an обеспечения как сформулировано далее в этой Лицензии. В случае software, así como sobre todas las modificaciones, mejoras y
der Software sowie an allen Änderungen, Verbesserungen передачи, действие Лицензии Заказчика прекращается. actualizaciones que se efectúen. Queda especialmente prohibido
und Aktualisierungen vor. Der Kunde ist insbesondere nicht 4. Все авторские права на программное обеспечение, так же как и все reproducir, copiar, utilizar técnicas de ingeniería inversa, descompilar 
berechtigt, die Software zu vervielfältigen, zu kopieren, изменения, модернизация и обновление, остаются собственностью о descomponer el software, о modificarlo en modo atguno. 
rückzuentwickeln, zu dekompilieren oder disassemblieren компании «КАРЛ ШТОРЦ». В частности, Заказчик не может Asimismo queda prohibido crear derivaciones del software, así como 
oder diese in irgendeiner Weise zu verändern. Der Kunde ist дублировать, копировать, компоновать, декомпилировать или copiar, descifrar о recrear el código fuente del software. Estas 
nicht berechtigt, Ableitungen der Software zu erstellen und деассемблировать программное обеспечение или модифицировать его disposiciones no afectan et artículo 2, párrafo 69g, de la Ley de 
den Queilcode der Software zu kopieren, zu entschlüsseln любым другим способом. Заказчик не имеет права создавать derechos de autor alemana.
oder neu zu erstellen. § 69g Absatz 2 Urheberrechtsgesetz производные программного обеспечения и Заказчик не должен 5. Cualquier modificación о mejora del software en contra del 
bleibt unberührt. копировать, декодировать или восстанавливать исходный код presente contrato realizada por el cliente se considerará una

5. Jede vertragswidrige Veränderung oder Verbesserung программного обеспечения. § 69g, параграф 2 Авторских прав не infracción del acuerdo de licencia; KARL STORZ adquirirá
der Software durch den Kunden gilt als Verstoß gegen die затрагивается этим условием. [Эго относится к Закону об Авторском inmediatamente todos los derechos de autor sobre tales 
Lizenzvereinbarung; KARL STORZ erwiibt an solchen Праве в Германии]. modificaciones о mejoras. Como medida de precaución, por el
Veränderungen oder Verbesserungen unmittelbar sämtliche 5. Любое видоизменение или модернизация программного обеспечения presente contrato el cliente cede a KARL STORZ una licencia de uso 
Eigentums- und Urheberrechte. Vorsorglich überträgt der Заказчиком, нарушающее это Соглашение рассматривается как exclusiva, gratuita е ilimitada de dichas modificaciones y mejoras. 
Kunde KARL STORZ hiermit ein ausschließliches, нарушение Лицензии; компания «КАРЛ ШТОРЦ» непосредственно 6. KARL STORZ recomienda encarecidamente que no se use el 
unentgeltliches und unbeschränktes Nutzungsrecht an solchen становится обладателем авторских прав на все такие видоизменения и software en conexión con otros programas de software no 
Veränderungen oder Verbesserungen. модернизацию. Заказчик настоящим заранее передает исключительную, suministrados рог KARL STORZ con los productos

6. KARL STORZ empfiehlt, die Software nicht in свободную и неограниченную лицензию на использование таких correspondientes. KARL STORZ no asumirá ninguna
Verbindung mit sonstiger, nicht von KARL STORZ mit den видоизменений и модернизаций компании «КАРЛ ШТОРЦ». responsabilidad por el mal funcionamiento del software que pueda
jeweiligen Produkten gelieferter Software zu verwenden. Eine 6. Компания «КАРЛ ШТОРЦ» не рекомендует использовать derivarse del uso de programas de software no suministrados о 
Haftung von KARL STORZ für Störungen der Software, die программное обеспечение совместно с другими программами, не recomendados por KARL STORZ en conexión con los dispositivos 
als Folge der Verwendeten von nicht durch KARL STORZ поставляемыми компанией «КАРЛ ШТОРЦ» для соответствующих suministrados рог KARL STORZ.
gelieferter oder empfohlener Software in Verbindung mit von изделий. Компания «КАРЛ ШТОРЦ» не несет ответственности за 7. En caso de incumplimiento de las disposiciones del presente 
KARL STORZ gelieferten Produkten auftreten, besteht nicht, неисправности программного обеспечения вследствие применения acuerdo de licencia por parte del cliente o sus representantes,

7. Bei einem Verstoß des Kunden, seiner Vertreter, программных продуктов, не поставляемых и не рекомендуемых empleados о asistentes, la licencia de uso se dará por finalizada
Angestellten oder Erfüllungsgehilfen gegen die компанией «КАРЛ ШТОРЦ». inmediatamente, sin que sea necesario a tal efecto que KARL
Bestimmungen dieser Lizenzvereinbarung endet das 7. В случае отказа Заказчика или его агентов, работников или STORZ о cualquier otra parte comunique la correspondiente 
Nutzungsrecht sofort, ohne dass hierfür eine Kündigung oder представителей, выполнять любые термины и условия, перечисленные в notificación о tome cualquier otra medida al respecto.
sonstige Maßnahme von KARL STORZ oder einer anderen Лицензии, эта Лицензия будет немедленно прекращена компанией 
Partei erforderlich wäre «КАРЛ ШТОРЦ» без ожидания окончания срока ее действия или каких-

либо других дальнейших действий.

S T 0R Z
KARL STORZ—ENDOSKOPE
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E r s a t z t e i l e ,  e m p f o h l e n e s  Z u b e h ö r  ^  \

п р и н а д л е ж н о с т и  r e c o m e n d a d o sKARL SIORZ—ENDOSKDPE 1

E r s a t z t e i l e / Z u b e h ö r З а п а с н ы е  ч а с т и /  п р и н а д л е ж н о с т и  P i e z a s  d e  r e p u e s t o / a c c e s o r i o s

A rtik e l П о зи ц и я A rtícu lo
B estell-N r.
№  по к а т а л о г у  
N* d e  p e d id o

M o n ito r
N etzte il m it 3 m  N iedervo lt K abel 
S ta n d fu ß

М о н и то р
Б л о к  п и т а н и я  с  3 м низвольтны м  кабелем . 
С т о й к а

M o n ito r
T ra n s fo rm a d o r  d e  re d  con cable de bajo  voltaje  d e  3 m  
P ie  so p o rte

20090437
20090485
20090487

R S-232 K ab e l, L änge 60 0  cm  
S-V G A  K a b e l, L änge 6 0 0  cm 
B ed ienstift

К а б е л ь  1*8-232, д ли н а 60 0  см  
К а б е л ь  Б -У в А , дли н а 6 00  см  
С е н со р н ая  р у ч к а

C a b le  R S-232 , longitud 600  cm 
C a b le  S -V G A , longitud  600  cm  
L á p iz  p a r a  p a n ta lla

20040073
20040272
20090386

G eb rau c h sa n w e isu n g Р у к о в о д с т в о  п о  э к с п л у а т а ц и и M a n u a l d e  in stru cc io n es 96206136D
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Anhang Приложение Anexo

¿J* «ада* -ттт
#>. Чл* ••< •••*»> »** МШ*.4

*5WN*eui ttr-чм!- S»«w 

Н̂ж«мр4м4м ftnriW>iin **3kí
Hfc-''JF4»Ww«»fcSs. «*

JÜS8Ä]
5) i E lo  T o u c h - S c r e e n  T r e i b e r  d e in s ta l l i e r e n  У д а л е н и е  д р а й в е р а  E lo  с е н с о р н о г о

B eenden Sie AID A  bzw. AID A  com pact, falls э к р а н а  
die A nw endung a u f  Ihrem  R echner aktiv ist. Z ur В ы й д и т е  из с и с т е м ы  A ID A  или вы ньте 
D einstallation der T reibersoftw are öflnen Sie den д ИСК c A ID A , если прилож ение запущ ено на 
W indows® A ssistenten über ваш ем компью тере. Чтобы  удалить драйвер,
S tart/E instellungcn/System steuerung/Soflw are. откройте про ф ам м н о го  м асгера (W indows®

w izard) через Пуск (S tart /У стан о в к и
( S e t t in g s ) /n a i^ b  У правления (C ontrol
Рапе1)/Программа (Softw are).

D e s in s t a la r  e l c o n t r o l a d o r  p a r a  p a n ta l l a  
t á c t i l  E lo

Finalice A ID A  o bien A ID A  com pact, en caso de 
que la aplicación todavía esté activa en su ordenador. 
Para desinstalar el softw are del con tro lador abra el 
asistente W indows® a través de Inicio /A justes/ 
Control del sistem a/Softw are.

fv *****
tm

----- 3
а я» ¿1

-
fce*

Immmmmmn¡2¡¡Jite» i m

Jj
—SCL.J

M arkieren Sie M onitorM ouse for W indow s В ы берите ф ункцию  «M onitorM ouse» для M arque M onitorM ouse for W indow s 2000. H aga 
2000. K licken Sie au f die Schaltfläche W indows® 2000. Н аж мите на кнопку clic sobre el botón M odificar/E lim inar. 
Ä ndem /E ntfem en. И зм енить (C hange)/ У далить (D elete).

¡ Р ^ * 1  [

Das Fenster E lo Touchscreen U ninstall öffnet О ткроется окно удаления драйвера 
sich. сенсорного экрана. Н аж мите Д а/ Yes.

K licken Sie a u f  die Schaltfläche Yes.

Elo Se abre la ventana Elo Touchscreen Uninstall. 
H aga clic sobre el botón Yes.

; - _ j
Vau must restart ye*» computer before the new settings taka effect.

'V Do you war* to restcrt your computer now?

1ГГЖ“ 1 »>

Das Fenster Elo Touchscreen Setup nffhet sich. 
B estätigen Sie die A ufforderung zum  N eustart 
Ihres Rechners, indem  Sie au f die Schaltfläche 
Ja  klicken.

О ткроется окно установки драйвера Elo 
сенсорного экрана. П одтвердите
«подсказку», нажав Д а /  Yes, если хотите 
перезагрузить ваш компью тер.

Se abre la ventana Elo Touchscreen Setup. 
C onfirm e la solicitud de rearranque de su 
ordenador, haciendo clic sobre el botyn Su.
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ST0 KZ A n h a n g  П р и л о ж е н и е  A n e x o
M o n ta g ea n le itu n g  S tandfuB  М о н таж  с то й к и  In s tru cc io n es  de m o n ta je  del pie so p o rte

KARL 5TORZ ENDOSKOPE M odell 20090487 M odel 20090487 m odelo  20090487

M o n tag e  des S ta n d fu ß es  М о н таж  сто й к и
Entfernen Sie die A bdeckung des Standfußes, С ним ите крышку, нажав оба 

indem  Sie die beiden C lips a u f  der Innenseite nach заж им а вверх, 
oben drücken.

M o n ta je  del pie so p o rte  Extraiga la cubierta  del pie 
внутренних soporte, apretando hacia arriba am bos clips de la cara 

interior.

Setzen Sie den T ouch-Screen M onitor a u f  die П одвесьте монитор с сенсорны м экраном на C oloque el m onitor de pantalla táctil en la placa 
A dapterplatte am StandfuB auf. соединительную  пласгину стойки. adaptadora del pie soporte.

/ h

Schrauben Sie den Touch-Screen M onitor m it den Заф иксируйте монитор с сенсорны м экраном A tornille el m onitor de pantalla  táctil al pie soporte 
v ier beigelegten Schrauben am Standfuß fest, indem  на сгойке, закрутив четы ре винта в con los cuatro tom illos sum inistrados, introduciendo 
Sie den Schraubendreher durch die B ohrlöcher am соответствую щ ие отверстия, применяя el destornillador a través de los orificios del pie 
Standfuß ansetzen. (K reuzschlitz-Schraubendrcher крестовую  отвертку. soporte, (destornillador de estrella tam año 1)
Gr. 1) (К рестовая отвертка, размер 1)

А ............................. А  Cuidado: Para evitar la caída del monitor,
Warnung: Um ein Herunterfallen des Предупреж дение: Д ля se debe sujetar éste hasta que se encuentre totalmente

Monitors zu vermeiden, sollte der Monitor so lange предотвращения падения монитора, он atornillado al p ie sopor te. 
festgehalten werden, bis dieser komplett am должен удерж иваться на месте до тех пор,
Standfuß verschraubt ist. пока не будет надеж но закреплен на стойке.

Setzen Sie die A bdeckung w ieder au f den У становите кры ш ку на стойке. C oloque la cubierta  de nuevo en el pie soporte.
Standfuß auf.
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Anhang
Hinweise zur elektromagnetischen

Verträglichkeit (EMV)

Приложение
Информация по Электромагнитной

Совместимости (ЭМС)

A n e x o
In d icac io n es  so b re  co m p a tib ilid a d  

e le c tro m ag n é tic a  (С Б М )

WARNUNG: Medizinische elektrische Gerate
unterliegen besonderen Vorsichtsmaßnahmen hinsichtlich 
der Elektromagnetischen Verträglichkeit (EMV). Beachten 
Sie die in diesem Anhang angegebenen EMV-Hinweise bei 
Installation und Betrieb. Der KARL STORZ (TFT) Touch- 
Screen Monitor entspricht der EN/IEC 60601-1-2 :2001 
[CISPR 11 Klasse B] und erfüllt somit die EMV- 
Anforderungen der Medical Device Directive (MDD) 
93/42/EE C. Die verwendeten Grenzwerte bieten ein 
grundlegendes Maß an Sicherheit gegenüber typischen 
elektromagnetischen Beeinflussungen, wie sie in einer 
medizinischen Umgebung zu erwarten sind. Der KARL 
STORZ (TFT) Touch-Screen Monitor ein Gerät der Gruppe
1 (nach CISPR 11). In die Gruppe 1 gehören „Geräte und 
Systeme, die HF-Energie ausschließlich für ihre interne 
Funktion erzeugen oder nutzen“.

ПРЕДОСГЕРЕЖЕНИЕ: Медицинское электрическое 
оборудование требует специальных мер 
предосторожности, касающихся Электромагнитной 
Совместимости (ЭМС). Соблюдайте инструкции ЭМС в 
данном приложении во время установки и эксплуатации. 
Монитор с сенсорным экраном (ТРТ) КАРЛ ШТОРЦ 
отвечает Е№1ЕС 60601-1-2:2001 [CISPR 11 класс В] и, 
следовательно, соответствует требованиям Директивы по 
Медицинским устройствам (МОО) 93/42/ЕЕС. Эти 
ограничения разработаны для обеспечения адекватной 
зашиты от типичной электромагнитной интерференции, 
ожидаемой медицинской окружающей среде. Монитор с 
Сенсорным экраном (ТРТ) КАРЛ ШТОРЦ относится к 
группе приборов 1 (согласно ОБТЧ* 11). Группа 1 
содержит все ‘оборудование и системы, которые 
генерируют или используют ВЧ энергию только для их 
внутреннего функционирования’.

CUIDADO: Los equipos electromédicos están sujetos a 
determinadas medidas de precaución con referencia a la 
Compatibilidad Electromagnética (CEM). Observe las 
indicaciones sobre CEM contenidas en este Anexo 
durante la instalación y el servicio del equipo. El monitor 
KARL STORZ (TFT) de pantalla táctil responde a la 
norma EN/CEI 60601-1-2 :2001 (CISPR II clase B] y 
cumple por tanto con los requisitos CEM de la Medical 
Device Directive (MDD) 93/42/CEE. Los valores límite 
utilizados ofrecen una medida básica de seguridad frente a 
las influencias electromagnéticas típicas, tales como las 
que cabe esperar en un entorno medicinal. El monitor 
KARL STORZ (TFT) de pantalla táctil un equipo del 
grupo 1 (según CISPR 11). Al Grupo 1 pertenecen 
“equipos y sistemas, que generan o utilizan energía RF 
exclusivamente para su función interna”.

HINWEIS: Die in diesem Anhang eingefügten ПРИМЕЧАНИЕ: Таблицы и инструкции, включенные в NOTA: Las tablas у directivas incorporadas en este 
Tabellen und Richtlinien liefern dem Kunden oder это приложение предоставляют заказчику или Anexo le proporcionan al cliente o al usuario indicaciones 
Anwender grundlegende Hinweise um zu entscheiden, ob пользователю информацию, важную для определения básicas para decidir si el equipo o sistema es adecuado 
das Gerät oder System für die gegebenen EMV- совместимости оборудования или системы с para las condiciones del entorno CEM imperantes, o 
Umgebungsbedingungen geeignet ist, beziehungsweise используемой электромагнитной средой; для управления adoptar las medidas que puedan tomarse con el fin de 
welche Maßnahmen ergriffen werden können, um das Gerät используемой электромагнитной средой с целью utilizar el equipo / sistema conforme al uso previsto, sin 
/ System im bestimmungsgemäßen Gebrauch zu betreiben, позволить оборудованию или системе выполнять que el mismo llegue a interferir sobre otros equipos para 
ohne andere medizinische oder nicht medizinische Geräte zu предназначенное использование без нарушения другого uso médico о no médico. Si aparecen interferencias 
stören. Treten bei der Benutzung des Gerätes оборудования и систем или немедицинского electromagnéticas durante la utilización del equipo, el 
elektromagnetische Störungen auf, kann der Anwender электрического оборудования. Если это оборудование usuario puede eliminarlas aplicando las siguientes 
durch folgende Maßnahmen die Störungen beseitigen: вызывает вредную интерференцию для других устройств, medidas:

• veränderte Ausrichtung oder einen andereren то пользователь может попытаться откорректировать • modificación de la orientación o bien colocación
Standort wählen интерференцию, предприняв одну или несколько из en otro emplazamiento

• den Abstand zwischen den einzelnen Geräten предложенных ниже мер: • aumento de la distancia entre cada uno de los
vergrößern • переориентировать или переместить equipos

• Geräte mit unterschiedlichen Stromkreisen принимающее устройство; • conexión de los equipos a circuitos eléctricos
verbinden. • увеличить интервал между оборудованием; diferentes.

Bei weiteren Fragen wenden Sie sich bitte an Ihre • подключить оборудование к другой розетке Si tiene Ud. otras preguntas, le rogamos dirigirse a su
zuständige Gebietsvertretung oder an unsere электросети, к которой не подсоединено другое representante local correspondiente о bien a nuestro
Serviceabteilung. оборудование. departamento de servicio técnico.

Если у вас возникли любые вопросы, пожалуйста, 
обращайтесь к вашему местному представителю или в 
наш отдел технического обслуживания.
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A n h a n g  П р и л о ж е н и е  A n e x o
H inw eise  z u r  e le k tro m a g n e tisc h en  И н ф о р м а ц и я  по  Э л е к т р о м а гн и т н о й  С о в м ести м о сти  In d icac io n es so b re  c o m p a tib ilid a d

V e r trä g lic h k e it  (E M V ) (Э М С ) e lec tro m ag n é tica  (С Е М )

WARNUNG: Der KARL STORZ (TFT) TouchScreen ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Монитор с сенсорным экраном(ТТТ) CUIDADO: El monitor KARL STORZ (TFT) de
Monitor sollte nicht unmittelbar neben oder auf anderen КАРЛ ШТОРЦ не следует использовать рядом с другим pantalla táctil no se debe colocar adyacente a o apilado con 
Geräten gestapelt werden. Ist der Betrieb nahe oder mit оборудованием или располагать на другом оборудовании. Если в otros equipos. Si el servicio requiere su utilización 
anderen Geraten gestapelt notwendig, dann sollten Sie das этом есть необходимость, следует понаблюдать за работой adyacente а о apilado con otros equipos, entonces el equipo 
Gerat bzw. das System zur Prüfung beobachten, damit der оборудования или системы, чтобы убедиться в их нормальном о el sistema deben permanecer bajo observación con el fin 
bestimmungsgemäße Betrieb in dieser Kombination функционировании в той конфигурации, в которой будет de verificar su funcionamiento conforme al uso previsto en 
gewährleistet ist. использоваться монитор. la configuración utilizada.

WARNUNG: Der Gebrauch von tragbaren und CUIDADO: La utilización de equipos de RF de
mobilen HF-Kommunikationsgeräten kann dieses oder ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Использование портативного и мобильного comunicación portátiles у móviles puede influir sobre los
andere medizinische elektrische Geräte beeinflussen. ВЧ-оборудования может оказывать воздействие на эту или другие mismos о bien sobre otros equipos electromédicos.

WARNUNG: Werden Leitungen verwendet, die nicht части медицинского оборудования. CUIDADO: La utilización de cables diferentes a los
in der KARL STORZ Gebrauchsanweisung gelistet sind, ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Применение кабелей, отличных от indicados en el Manual de instrucciones de KARL STORZ
kann dies zu einer erhöhten Aussendung oder einer указанных в руководстве по эксплуатации «КАРЛ ШТОРЦ», может puede conllevar un aumento de las emisiones o una 
reduzierten Störfestigkeit des KARL STORZ (TFT) Touch- привести к увеличению уровня излучений или к снижению reducción de la inmunidad a perturbaciones del monitor 
Screen Monitors führen. Mit den nachfolgend gelisteten защищенности монитора с сенсорным экраном (TFT) КАРЛ KARL STORZ (TFT) de pantalla táctil. En cuanto a los 
Leitungen wurde eine Übereinstimmung mit den ШТОРЦ. Кабели, перечисленные ниже, соответствуют требованиям cables detallados en la tabla siguiente se ha comprobado la 
Forderungen der EN/IEC 60601-1-2 ermittelt. Bei der EN/IEC 60601-1-2. За использование сетевых шнуров, отличных от conformidad con los requisitos de la norma EN/CEI 60601- 
Verwendung von nicht gelisteten Leitungen liegt es in der нижеперечисленных, пользователь сам несет ответственность за 1-2. Si se utilizan cables diferentes a los que aquí se indican, 
Verantwortung des Betreibers, die Übereinstimmung mit der соблюдение требований EN/IEC 60601-1-2. es responsabilidad del usuario verificar la conformidad con
EN/IEC 60601-1-2 nachzuprüfen. la EN/CEI 60601-1-2.

STO RZ
KARL STORZ -  ENDOSKDPÉ

T ab e lle  200
L eitu n g en  m it d e r  d ie  Ü b e re in s tim m u n g  m it d e r  E N /IE C  60601-1-2 nachgew iesen  w u rd e :

Typ Schirm Länge(m ] Ferrite V erw en d u n g

Net2kabel Nein 3 Nein Netzteilkabel

D-Sub Kabel Nein 2 Ja Touch-Screen Anschluss

DVI-Kabel Nein 2 Ja DVI-Anschlusskabel
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STO RZ
KARL STORZ-ENDOSKOPE

_______ ,_____ • _______________  • ________
A n h a n g  П р и л о ж е н и е

H in w eise  z u r  e le k tro m a g n e tisc h en  И н ф о р м а ц и я  по  Э л е к т р о м а гн и т н о й  С о в м ести м о сти
V e rträ g lic h k e it  (E M V ) (Э М С )

A n e x o
In d icac io n es  so b re  co m p a tib ilid a d  

e le c tro m ag n é tic a  (С Е М )

Т аб л и ц а  200 
К а б е л и , со о тв етств у ю щ и е  E N /IE C  60601-1-2:

Т и п  к аб ел я Э к р а н и р о в а н н ы й Д л и н а  И Ф е р р и т о в ы й И с п о л ьзу ется  д л я

Сетевой кабель 
переменного тока (АС)

Н ет 3 Нет Соединения с источником электропитания

D-Sub Cable
Нет 2 Да Соединения сенсорного экрана

Кабель DVI (цифровой 
видеографический)

Нет 2 Да Для работы в цифровом видеографическом стандарте ОУ1

T a b la  200
C ab les p a ra  los q u e  se h a  c o m p ro b a d o  la c o n fo rm id ad  con la  n o rm a  E N /C E I 60601-1-2 :

T ip o  de  cab le P a n ta lla L o n g itu d  [m] F e r r i ta A p licació n

Cable de alimentaciyn No 3 No Conexión a la red

Cable D-Sub No 2 Sh Conexión pantalla táctil

Cable DV1 No 2 Sh Cable de conexión DV1

T ab e lle  201 L eitlin ien  u n d  H e rs te l le re rk lä ru n g  - E le k tro m a g n e tisc h e  A u ssen d u n g en

KARL STORZ Touch-Screen Monitor Modell 200904 37 ist für den Betrieb in einer wie unten angegebenen Umgebung bestimmt Der Anwender des Gerätes sollte sicherstellen, 
dass der KARL STORZ Touch-Screen Monitor Modell 200904 37 in einer derartigen Umgebung betrieben wird.

Stdrausscndungsmessungen Übereinstimmung Elektromagnetische Umgebung - Leitlinien

HF-Aussendungen nach CISPR 11 Stimmt überein mit 
Gruppe 1

KARL STORZ Touch-Screen Monitor verwendet HF-Energie ausschließlich zu seiner internen 
Funktion. Daher ist seine HF-Aussendung sehr gering und es ist unwahrscheinlich, dass 
benachbarte elektronische Geräte gestört werden.

HF-Aussendungen nach CISPR 11 Stimmt überein mit 
Klasse B

Der KARL STORZ Touch-Screen Monitor ist filr den Gebrauch in allen Einrichtungen (z. B. 
Krankenhäuser und Arztpraxen) einschließlich denen im Wohnbereich und solchen geeignet, die 
unmittelbar an ein öffentliches Versorgungsnetz angeschlossen sind, das auch Gebäude versorgt, 
die zu Wohnzwecken benutzt werden.Aussendung von Oberschwingungen nach IEC 

61000-3-2
Stimmt überein mit 

Klasse A

Aussendungen von Spannungs-schwankungen/ 
Flicker nach IEC 61000-3-3

Stimmt überein



STO RZ
KARL5T0RZ—B4D05KDPE

Anhang Приложение
Hinweise zur elektromagnetischen Информация по Электромагнитной Совместимости

Verträglichkeit (EMV) (ЭМС)

A n e x o
In d icac io n es  so b re  c o m p a tib ilid a d  

e le c tro m ag n é tic a  (C E M )

Т аб л и ц а  201
Р у к о в о д ство  и  д е к л а р а ц и я  п р о и зв о д и т е л я — э л е к т р о м а гн и т н ы е  и зл у ч ен и я

Монитор с сенсорным экраном КАРЛ ШТОРЦ предназначен для использования в электромагнитной среде, характеристики которой приведены ниже в таблице. 
Заказчик и пользователь монитора с сенсорным экраном КАРЛ ШТОРЦ должен убедиться, что монитор используется именно в такой среде.

Т ест  и зл у ч ен и я С о о тве тств и е Э л е к т р о м а г н и т н а я  среда  - р у к о в о д ств о

ЯР излучения 
СЮРЯ 11

Группа 1 Монитор с сенсорным экраном КАРЛ ШТОРЦ использует ВЧ энергию только для 
внутренней функции. Следовательно, ВЧ излучения очень малы и маловероятно, что они 
вызывают интерференцию в расположенном рядом электронном оборудовании.

КР излучения
сгаря 11

Класс В Монитор с сенсорным экраном КАРЛ ШТОРЦ пригоден для использования во всех 
организациях (например, в больницах и врачебных кабинетах), включая жилые помещения 
и помещения, кагоры подключены прямо к коммунальной низковольтной электросети, 
которая используется в зданиях и сооружениях для бытовых целей.Гармонические излучения 1ЕС 61000-3- 

2
Класс А

Флуктуации напряжения/мерцающие 
излучения 1ЕС 61000-3-3

Соответствует

T a b la  201:■■ ^
G u ía  y d ec la ra c ió n  del fa b r ic a n te  -  em isiones e lec tro m ag n é ticas

El monitor de pantalla táctil de KARL STORZ está prevista para el uso en un entorno electromagnético especificado debajo. El usuario del equipo se debería asegurar que
el monitor de pantalla táctil de KARL STORZ se use en dicho entorno.

Ensayo de emisiones Conformidad Entorno electromagnético < Guía

Emisiones de RF Norma C1SPR 11 Está conforme con el 
grupo 1

El monitor de pantalla táctil de KARL STORZ usa energía de RF sólo para su función interna Por 
ello, sus emisiones de RF son muy bajas y no es probable que causen cualquier interferencia en los 
equipos electrónicos en las proximidades.

Emisiones de RF Norma CISPR 11 Está conforme con la clase 
B

El monitor de pantalla táctil de KARL STORZ es adecuada para usarse en todos los 
establecimientos (p. ej., hospitales y consultorios médicos), incluyendo los establecimientos 
domésticos y aquellos conectados directamente a la red pública de alimentación en baja tensión que 
alimenta a los edificios de viviendas.Emisiones de armónicos Norma CEI 

61000-3-2
Está conforme con la clase 
A

Fluctuaciones de tensión/flickers Norma 
CEI 61000-3-3

Cumple
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Anhang Приложение Anexo

T ab e lle  202
L e itlin ien  u n d  H e r s te l le r e r k l i r u n g — E le k tro m a g n e tisc h e  S tö rfe s tig k e it

KARL STORZ Touch-Screen Monitor ist für den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetisch«! Umgebung bestimmt. Der Anwender des KARL STORZ Touch­
screen Monitors sollte sicherstellen, dass es in einer solchen Umgebung benutzt wird.

Störfestigkeitsprilfungen EN/IEC 60601 Prüfpegel Übereinstimmungspegel Elektromagnetische Umgebung - Leitlinien

Entladung statischer Elektrizität 
(ESD) nach IEC 61000-4-2

± 6 kV Kontaktentladung 
± 8 kV Luftentladung

Stimmt überein 
± 6 kV Kontaktentladung 
± g kV Luftentladung

Fußboden sollten aus Holz oder Beton bestehen oder mit 
Keramikfliesen versehen sein. Wenn der Fußboden mit 
synthetischem Material versehen ist, muss die relative 
Luftfeuchte mindestens 30 % betragen.

Schnelle transiente elektrische 
Störgrößen/Bursts nach IEC 61000- 
4-4

± 2 kV für Netzleitungen 
± 1 kV für Eingangs- und 
Ausgangsleitungen

Stimmt überein 
± 2 kV für Netzleitungen 
± 1 kV für Eingangs- und 
Ausgangsleitungen

Die Qualität der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschäfts- oder Krankenhausumgebung entsprechen.

Stoßspannungen (Surges) nach IEC 
61000-4-5

± 1 kV Gegentaktspannung 
± 2 kV Gleichtaktspannung

Stimmt überein 
± 1 kV Gegentaktspannung 
± 2 kV Gleichtaktspannung

Die Qualität der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschäfts- oder Krankenhausumgebung entsprechen.

Spannungseinbruche, 
Kurzzeitunterbrechungen und 
Schwankungen der 
Versorgungsspannung nach IEC 
61000-4-11

<5 % UT * (>95 % Einbruch der 
UT) filr 1/2 Periode

40 % UT(60 % Einbruch der UT) 
für 5 Perioden

70 % UT(30 % Einbruch der UT) 
für 25 Perioden

<5 % UT (>95 % Einbruch der UT) 
für 5 Sekunden

Stimmt überein

<5 % UT (>95 % Einbruch der 
UT) für 1/2 Periode

Stimmt überein
40 % UT(60 % Einbruch der
U-t) für 5 Perioden

Stimmt überein
70 % UT(30 % Einbruch der
UT) für 25 Perioden

Stimmt überein
<5 % UT (>95 % Einbruch der
UT) für 5 Sekunden

Die Qualität der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschäfts- oder Krankenhausumgebung entsprechen. 
Wenn der Anwender des Geräts fortgesetzte Funktion auch 
beim Auftreten von Unterbrechungen der Energieversorgung 
fordert, wird empfohlen, das Gerät aus einer 
unterbrechungsfreien Stromversorgung zu speisen.

Magnetfeld bei der 
Versorgungsfrequenz (50/60 Hz) 
nach IEC 61000-4-8

3 A/m Stimmt überein 3 A/m Magnetfelder bei der Netzfrequenz sollten den typischen 
Werten, wie sie in der Geschäfts- und Krankenhausumgebung 
vorzufinden sind, entsprechen.

* Anmerkung: UT ist die Netzwec hselspannung vor der Anwendung der Prüfpegel.
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г т я г о т Anhang П Anexo
i# H in w eise  z u r  e le k tro m a g n e tisc h en И н ф о р м ац и я  по Э л е к т р о м а гн и т н о й  С о в м ести м о сти In d icac io n es so b re  co m p a tib ilid a d

KARL STORZ- ENDOSKOPE V e rträ g lic h k e it  (E M V ) (Э М С ) e lec tro m ag n é tica  (C E M )

Т аб л и ц а  202
Р у к о в о д ство  и  д е к л а р а ц и я  п р о и з в о д и т е л я -э л е к т р о м а г н и т н а я  за щ и щ е н н о с ть

Монитор с сенсорным экраном КАРЛ ШТОРЦ предназначен для использования в электромагнитной среде, характеристики которой приведены ниже в таблице. Заказчик и пользователь монитора с сенсорным 
экраном КАРЛ ШТОРЦ должен убедиться* что монитор используется именно в такой среде.

Т ест  защ и щ ен н о сти У р о в е н ь  т ес та  ЕРШ ЕС  60601 У р о в е н ь  с о о тв е тс тв и я Э л е к т р о м а г н и т н а я  ср еда  - р у к о в о д ств о

Электростатический разряд (Е8Э) 1ЕС 61000-4-2
± 6 кВ контакт 
± 8 кВ воздух

Соответствует 
± 6 кВ контакт 
± 8 кВ воздух

Полы должны быть деревянными, бетонными или уложены керамической 
плиткой. Если полы застелены синтетическим материалом, относительная 
влажность должна быть как минимум 30%.

Быстрый электрический переходный 
режим/импульс 1ЕС 61000-4-4 ± 2 кВ для линий электропитания 

± 1 кВ для входных/выходных линий

Соответствует
± 2 кВ для линий электропитания 
± 1 кВ для входных/выходных линий

Качество электропитания должно быть типичным для коммерческой или 
больничной окружающей среды. Если наблюдается искажение 
изображения, то для дальнейшего фильтрования качества электропитания 
может понадобиться линейный фильтр переменного тока.

Импульс 
1ЕС 61000-4-5 ± 1 кВ дифференциальный режим 

± 2 кВ общий режим

Соответствует
± 1 кВ дифференциальный режим 
± 2 кВ общий режим

Качество электропитания должно быть типичным для 
коммерческой или больничной окружающей среды.

Падения напряжения, короткие прерывания и 
изменения напряжения во входных линиях 
элетропитания 1ЕС 61000-4-11

<5% ит *
(>95% падение ит) за 0,5 цикла 

40% ит
(60% падение ит) за 5 циклов 

70% ит
(30% падение и г) за 25 циклов

<5% и т
(>95% падение 1_1т) за 5 секунд

Соответствует 
<5% и т *
(>95% падение и т) за 0,5 цикла

Соответствует 
40% ит
(60% падение и т) за 5 циклов

Соответствует 
70% ит
(30% падение ит) за 25 циклов

Соответствует 
<5% и т
(>95% падение ит) за 5 секунд

Качество электропитания должно быть типичным для коммерческой или 
больничной окружающей среды.

Если пользователю оборудования или системы необходима непрерывная 
работа во время прерываний электропитания, то рекомендуется питать 
оборудование или систему от источника гарантированного питания или от 
аккумулятора.

Частота сети (50/60 Гц) 
Магнитное поле 1ЕС 61000-4-8 3 А/м

Соответствует 
3 А/м

Магнитные поля частоты сети должны быть на уровнях, характерных для 
типичной локализации в типичной коммерческой или больничной 
окружающей среде.

* П ри м ечани е: и т ¡8 -  это напряжение сети переменного тока перед применением уровня теста.
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Anhang
Hinweise zur elektromagnetischen

Verträglichkeit (EMV)

Приложение
Информация по Электромагнитной Совместимости

(ЭМС)

A n e x o
In d icac io n es  so b re  co m p a tib ilid a d  

e le c tro m ag n é tic a  (C E M )

T a b la  202
G u ía  y  d e c la ra c ió n  de l fa b ric a n te  — in m u n id a d  e le c tro m ag n é tic a

El monitor de pantalla táctil de KARL STORZ está prevista para el uso en un entorno electromagnético especificado debajo. EL usuario del monitor de pantalla táctil de 
KARL STORZ se debería asegurar que se use en dicho entorno.

Ensayo de inmunidad Nivel de ensayo de la norma 
E N /C E I60601 Nivel de conformidad Entorno electromagnético - Guía

Descarga electrostática (DES) 
Norma CEI 61000-4-2 ± 6 kV por contacto 

± 8 kV por aire

Cumple
± 6 kV por contacto 
± 8 kV por aire

Los suelos deberían ser de madera, hormigón o baldosa 
cerámica. Si los suelos están cubiertos con material sintético, la 
humedad relativa debería ser al menos del 30 %.

Transitorios/ráfagas rápidas Norma 
CEI 61000-4-4 ± 2 kV para líneas de alimentación 

de red
± 1 kV para líneas de entrada y 
salida

Cumple
± 2 kV para líneas de 
alimentación de red 
± 1 kV para líneas de entrada y 
salida

La calidad de la red de alimentación debería ser la de un 
entorno comercia] típico o la de un hospital. Si se producen 
interferencias de imagen puede ser necesario mejorar la calidad 
de la tensión de alimentación con un filtro de la red.

Onda de choque Norma CEI 61000- 
4-5 ± 1 kV en modo diferencia 

± 2 kV en modo común

Cumple
± 1 kV en modo diferencia 
± 2 kV en modo común

La calidad de la red de alimentación debería ser la de un 
entorno comercial típico o la de un hospital.

Caídas de tensión, interrupciones y 
variaciones de tensión en las líneas 
de entrada de alimentación Norma 
CEI 61000-4-11

<5 % UT * (caída >95 % en UT) 
para 1/2 ciclo

40 % UT (caída 60 % en UT) para 5 
ciclos

70 % UT (caída 30 % en UT) para 
25 ciclos

<5 % UT (caída >95 % en IJT) para 
5 segundos

Cumple
<5 % UT* (caída >95 % en UT) 
para 1/2 ciclo

Cumple
40 % UT (caída 60 % en UT) 
para 5 ciclos

Cumple
70 % Ut (caída 30 % en UT) 
para 25 ciclos

Cumple
<5 % UT (caída >95 % en UT) 
para 5 segundos

La calidad de la red de alimentación debería ser la de un 
entorno comercial típico o la de un hospital. Si el usuario del 
equipo requiere un funcionamiento continuo durante las 
interrupciones de alimentación, se recomienda que el equipo se 
alimente de una fuente de alimentación ininterrumpida.

Campo magnético a frecuencia de 
red (50/60 Hz) Norma CEI 61000-4- 
8

3 A/m Cumple 3 A/m Los campos magnéticos a frecuencia de red deberían estar a 
niveles característicos de una localización típica de un entorno 
comercial típico o de un hospital.

* Nota: UT es la tensión de alime ntación de corriente alterna antes de la aplicación del nivel de e nsayo.
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A n h a n g  П р и л о ж е н и е
H inw eise  z u r  e le k tro m a g n e tisc h en  И н ф о р м а ц и я  по  Э л е к т р о м а гн и т н о й  С о в м ести м о сти

V e rträ g lic h k e it  (Е М У ) (Э М С )

A n e x o
In d icac io n es  so b re  c o m p a tib ilid a d  

e le c tro m ag n é tic a  (C E M )

T ab e lle  204 
L eitlin ien  u n d  H e rs te l le r e rk lä ru n g -  E le k tro m a g n e tisc h e  S tö rfe s tig k e it - fü r  m ed iz in isch e  e le k trisch e  G e rä te , d ie  n ic h t leb e n se rh a lten d  sind

KARL STORZ Touch-Screen Monitor ist für den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der Anwender des Gerätes sollte sicherstellen, dass das Gerät in
einer solchen Umgebung benutzt wird.

StörfestigkeitsprBfungen EN/IEC 60601 
PrOfpegel fjbereinstimmuflgspegei Elektromagnetische Umgebung - Leitlinien

Tragbare und mobile Funkgeräte sollten in keinem geringeren Abstand zum KARL STORZ Touch- 
Screen Monitor einschließlich Leitungen verwendet werden als dem empfohlenen Schutzabstand, 
der nach der für die Sendefrequenz zutreffenden Gleichung berechnet wird.
Empfohlene Schutzabstände:

4

Geleitete HF-Störgrößen nach
I EC 61000-4-6

Gestrahlte HF-Störgrößen nach 
IEC 61000^-3

3 Vefr 
150 kHz bis < 80 MHz

3 V/m 
80 MHz bis 2,5 GHz

3 V eff 

3 V/m

d = f  3 , 5 / 3 J VP 

d = [ 3 ,5 / 3 /  л /я  

d = f  7 / 3  J V/*

150 kHz bis < 80 MHz

80 MHz bis < 800 MHz

800 MHz bis 2,5 GHz

Mit P als Nennleistung des Senders in Watt [W] gemäß den Angaben des Senderherstellers und d als 
empfohlenem Schutzabstand in Metern [m]. Die Feldstärke stationärer Funksender sollte bei allen 
Frequenzen gemäß einer Untersuchung vor Ort * geringer als der Übereinstimmungspegel sein.
In der Umgebung von Geräten, die das folgende Qildzeichen tragen, sind Störungen möglich:

Anmerkung: Diese Leitlinien mögen nicht in allen Fällen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer Größen wird durch Absorptionen und Reflexionen der Gebäude, 
Gegenstände und Menschen beeinflusst.

a Die Feldstärke stationärer Sender, wie z. B. Basisstationen von Funktelefonen und mobilen Landfunkgeräten, Amateurfunkstationen, AM- und FM-Rundfunk- und Fernsehsendern können 
theoretisch nicht genau vorbestimmt werden. Um die elektromagnetische Umgebung hinsichtlich der stationären Sender zu ermitteln, sollte eine Studie des Standorts erwogen werden. Wenn 
die gemessene Feldstärke an dem Standort, an dem das Gerät benutzt wird, die obigen Übereinstimmungspegel überschreitet, sollte das Gerät beobachtet werden, um die 
bestimmungsgemäße Funktion nachzuweisen. Wenn ungewöhnliche Leistungsmerkmale beobachtet werden, können zusätzliche Maßnahmen erforderlich sein, wie z. B. eine veränderte 
Ausrichtung oder ein anderer Standort des Gerätes.

b Über den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollte die Feldstärke geringer
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Anhang Приложение Anexo

Т аб л и ц а  204
Р у к о в о д с т в а  и  д е к л а р а ц и я  п р о и зв о д и т ел я  — э л е к т р о м а г н и т н а я  з а щ и щ е н н о с ть  — 

д л я  о б о р у д о ван и я  и систем , к о т о р ы е  не я в л я ю т с я  ж и зн ео б есп еч и в аю щ и м и

Монитор с сенсорным экраном КАРЛ ШТОРЦ предназначен для использования в электромагнитной среде, характеристики которой приведены ниже 
пользователь монитора с сенсорным экраном КАРЛ ШТОРЦ должен убедиться, что монитор используется именно в такой среде.

в таблице. Заказчик и

Т ест  защ и щ ен н о сти
У р о в е н ь  теста  
E N /IE C  60601

У р о в е н ь  с о о тв е тс тв и я Э л е к т р о м а г н и т н а я  среда  - р у к о в о д ств о

Проводимое ВЧ 
IEC 61000-4-6

Излучаемое ВЧ 
JEC 61000^-3

3 V™
150 кГц до < 80 МГц

3 В/м 
800 МГ ц до 2,5 ГГц

3 V™

3 V/m

Портативное и мобильное радиочастотное коммуникационное оборудование должно 
находиться и использоваться на расстоянии от любой части монитора с сенсорным 
экраном КАРЛ ШТОРЦ (включая сетевые кабели), не ближе чем на расстоянии 
рекомендуемого зазора, рассчитанного по формуле, применимой к частоте 
передатчика.
Рекомендуемый зазор:

й = [ 3 , 5 / 3 ]  " \ 1 150 кГцдо < 80 МГц 

{¡ = [ 3 ,5 /3  ]  80 кГц до < 800 МГц 

й = [ 7 / 3  ]  V p  800 МГц до 2.5 ГГц
где, Р -  максимальная выходная номинальная мощность передатчика в ваттах [Вт], 
согласно данных производителя передатчика и (1 -  рекомендуемый зазор в метрах [м]. 
Напряженность поля от установленных ВЧ передатчиков, как определено 
электромагнитным картированием места работ", должна быть менее, чем уровень 
соответствия для каждого частотного диапазона11.
Интерференция может возникать вблизи оборудования, отмеченного знаком 

(« « ))

Примечание: Эти руководства не могут применяться во всех ситуациях. Электромагнитное распространение зависит от поглощения, отражения структурами, объектами и 
людьми.

а Напряженности поля от смешанных передатчиков, таких как базовые станции [сотовые/ беспроводные] радиотелефонов и наземной подвижной связи, радиолюбительской 
связи, АМ и РМ радиопередач и ТВ передач, не могут быть теоретически расчитаны с точностью. Чтобы оценить электромагнитную среды, обусловленную ВЧ передатчиками, 
нужно учитывать электромагнитное картирование места работы. Если измеренная напряженность поля в месте работы блока превышает применимый уровень соответствия ВЧ, 
то необходимо контролировать нормальную работу блока. Если наблюдается ненормальная работа, то должны быть приняты дополнительные меры, такие как 
переориентирование или перемещение блока.

Ь Свыше диапазона частоты от 150 КГц до 80 МГц, напряженности поля должны быть меньше чем 3 В/м.
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: T a b la  204 
G u ía  y  d ec la rac ió n  de l fa b ric a n te  — in m u n id a d  e le c tro m ag n é tic a  -p a ra  eq u ip o s  e lec tro m éd ico s q u e  no  son  d e  a sis ten c ia  v ita l

El monitor de pantalla táctil de KARL STORZ está prevista para el uso en un entorno electromagnético especificado debajo. 
El usuario del equipo se debería asegurar que se use en dicho entorno.

Ensayo de inmunidad Nivel de ensayo de la 
Norma EN/CEI60601 Nivel de conformidad Entorno electromagnético - Gula

Los equipos móviles y portátiles de comunicaciones de RF no se deberían usar a menor distancia de cualquier 
parte del monitor de pantalla táctil de KARL STORZ, incluyendo los cables, que la distancia de separación 
recomendada a la frecuencia del transmisor.

RF conducida 
Norma CEI 6100(M-6

RF radiada 
Norma CEI 61000-4-3

3 V en valor eficaz
150 kHz a <80 MHz

3 V/m 
80 MHz a 2,5 GHz

3V«

Distancia de separación recomendada:

d = [ 3 ,5 /3  ¡ ^ P  

d = [ 3 ,5 /3  J ^ P  

d = [ 7 / 3 ]  V/*

150 kHz a <80 MHz 

SO MHz a <800 MHz 

800 MHz a 2,5 GHz

3 V/m
donde P es la máxima potencia de salida asignada al transmisor en vatios [W] conforme al fabricante del 
transmisor y d es la distancia de separación recomendada en metros [m].
Las intensidades del campo desde el transmisor fijo de RF, según se determina por un estudio 
electromagnético del lugar* deberían estar por debajo del nivel de conformidad en cada rango de frecuencia". 
La interferencia puede ocurrir en la vecindad del equipo marcado con el siguiente símbolo:

(«¿«)

Nota: Estas directrices no se pueden aplicar en todas las situaciones. La propagación electromagnética se afecta por la absorción y reflexión desde estructuras, objetos y personas.

a Las intensidades de campo de los transmisores fijos, tales como estaciones base para radioteléfonos y radios móviles terrestres, emisoras amateur, emisiones de radio AM y FM y emisiones de TV no se 
pueden predecir teóricamente con precisión. Para valorar el entorno electromagnético debido a los transmisores fijos de RF, se debería considerar un estudio del lugar electromagnético. Si la medida de la
intensidad del campo en la localización en la que el equipo se usa excede el nivel de conformidad anterior de RF aplicable, se debería observar el equipo para verificar el funcionamiento normal. Si se
observa un funcionamiento anormal, pueden ser necesarias medidas adicionales, tales como reoríentación o relocalización del equipo.

b Sobre el rango de frecuencia de 150 kHz a 80 MHz, la intensidad del campo debería ser menor que 3 V/m.
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Anhang
Hinweise zur elektromagnetischen

Verträglichkeit (EMV)

Приложение
Информация по Электромагнитной Совместимости

(ЭМС)

A n e x o
In d icac io n es  so b re  c o m p a tib ilid a d  

e le c tro m ag n é tic a  (C E M )

T ab e lle  206
E m p fo h len e  S c h u tza b s tän d e  zw ischen  tr a g b a re n  u n d  m ob ilen  H F -T e le k o m m u n ik a tio n sg e rä te n  u n d  d em  K A R L  S T O R Z  T o u ch -S cre en  M o n ito r  M odell 200904 37

Der KARL STORZ Touch-Screen Monitor ist für den Betrieb in einer elektromagnetischen Umgebung bestimmt, in der die HF-Störgröflen kontrolliert sind. Der Anwender des Gerätes kann dadurch 
helfen, elektromagnetische Störungen zu vermeiden, indem er den Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-Telekommunikationsgeräten (Sendern) und dem Gerät -  abhängig von der 
Ausgangsleistung des Kommunikationsgerätes, wie unten angegeben -  einhält

N en n le is tu n g  des 
S en d ers S c h u tz a b s ta n d  d  [m] a b h ä n g ig  von  d e r  S e n d e fre q u e n z

150 k H z  bis < 8 0  M H z  

d = [3 ,5/3 J ^ P

80  M H z  b i s < 8 0 0  M H z 

d = [ 3,5/3 J ^ P

800  M H z  bis 2 ,5  G H z  

d = [ 7/3  /  V /*

0,01 0,12 0.12 0,23

0,1 0,38 038 0,73

1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Für Sender, deren maximale Nennleistung in obiger Tabelle nicht angegeben ist, kann der empfohlene Schutzabstand d in Metern [m] unter Verwendung der Gleichung ermittelt werden, die zur jeweiligen 
Spalte gehört, wobei P die maximale Nennleistung des Senders in Watt [W] gemäß Angabe des Senderherstellers ist

Anmerkung: Diese Leitlinien mögen nicht in allen Fällen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer Größen wird durch Absorptionen und Reflexionen von Gebäuden, Gegenständen und 
Menschen beeinflusst.
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V e rträ g lic h k e it  (E M V ) (Э М С ) e lec tro m ag n é tica  (С Е М )

Т аб л и ц а  2 0 6
Р ек о м ен д у ем ы й  зазо р  м еящ у п о р т а т и в н ы м  и м о б и л ь н ы м  В Ч  к о м м у н и к а ц и о н н ы м  о б о р у д о ван и ем  и  м о н и то р о м  с  сен со р н ы м  эк р а н о м  
К А Р Л  Ш Т О Р Ц

М онитор с сенсорным экраном КАРЛ ШТОРЦ предн 
Заказчик или пользователь прибора м ож ет помочь пр 
м еж ду портативны ми и передвиж ны ми средствами 
м аксим альной вы ходной м ощ ностью  коммуникационно

азначен к использованию  в  электром агнитной среде с  управляем ы м и В Ч  помехами, 
едотвратигь электромагнитную  интерференцию , поддерж ивая м инимальное растояние 
ВЧ связи (передатчиками) и  блоком, как рекомендуется ниж е в соответствии с 
н о оборудования.

Н о м и н а л ь н а я  
м а к с и м а л ь н а я  

в ы х о д н а я  м о щ н о сть  
п е р ед ат ч и к а , 

[В т|

З азо р  d  [м] в  со о тв е тс тв и и  с ч асто то й  п е р ед ат ч и к а

80  М Г ц  д о  < 8 0 0  М Г ц150 к Г ц  до <  80 М Г ц 800 М ГЦ до 2,5  Г Г ц

d  = [ 3 , 5 / 3 J ^ P d  = [  3 , 5 / 3  ]  у Р

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 038 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Для передатчиков с максим альной выходной м ощ ностью , не перечисленной выше, реком ендованны й зазор ё  в метрах (м) м ож ет быть 
оценен с помощ ью  уравнения, применимого для м ощ ности передатчика, где Р  - это м аксим альная вы ходная м ощ ность передатчика в 
ваттах (Вт) согласно данны м  производителя передатчика.
Примечание: Эти руководства не м огут применяться во всех ситуациях. Э лектром агнитное распространение зависит от поглощ ения и 
отраж ения структурами, объектами и людьми.
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KARLSTORZ BOOSKOPE

Anhang
Hinweise zur elektromagnetischen

Verträglichkeit (EMV)

Приложение
Информация по Электромагнитной Совместимости

(ЭМС)

A n e x o
In d icac io n es so b re  c o m p a tib ilid a d  

e le c tro m ag n é tic a  (C E M )

T a b la  206
D istan c ias  de  se p a ra c ió n  re co m en d a d a s  e n tre  los eq u ip o s p o r tá ti le s  y  m óviles de  co m u n icac io n es de  R F  y  el m o n ito r  de  p a n ta lla  tác til  de  K A R L

S T O R Z

El m onito r de pantalla  táctil de K A R L STO R Z está prev ista  para el u so  en  un entorno e lectrom agnético en el que se controlan las perturbaciones 
radiadas de RF. El usuario del equipo puede ayudar a  p revenir la  interferencia electrom agnética m anteniendo u na  d istancia  m ínim a entre e l equipo 
portátil y  m óvil de com unicaciones de R F  (transm isores) y  el equipo según se recom ienda m ás abajo  -  conform e a  la  m áxim a po tencia  de sa lida  del 
equipo de com unicaciones.

M áx im a  po ten c ia  de  
sa lid a  a sig n ad a  al 

t r a n s m is o r  [W |

Distancia de separación d [m] conforme a la frecuencia del transm isor

150 k H z  a  <  8 0  M IIz  

d = [  3 ,5 /3  /  V p

80  M H se a  <  800  MHa¡ 

d = f  3 ,5 /3  J ^ P

800 M H z  a  2,5  G H z  

d ~ f  7 / 3 /  V/*

o.oi 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Para los transmisores asignados con una potencia máxima de salida no listados arriba, la distancia de separación recomendada d en metros [m] se puede determinar usando 
la ecuación aplicable a la frecuencia del transmisor, donde P es ta máxima potencia de salida asignada en vatios [W] conforme al fabricante del transmisor.

Nota: Estas directrices no se pueden aplicar en todas las situaciones. La propagación electromagnética se afecta por la absorción y reflexión desde estructuras, objetos y 
personas.
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F ü r d ie  D a u e r  v o n  zw e i J a h re n  a b  Vom Lieferanten/Importeur auszufullen:
Ü b e rg a b e  an  d e n  E n d k u n d e n  le is te n  Firmenstempel/Unterschrift:
w ir  u n e n tg e ltl ic h  E rsa tz  fü r
n a c h w e is b a r  fe h le rh a f te s  M a te r ia l
o d e r  m a n g e lh a f te  V e ra rb e itu n g .
T ra n s p o rtk o s te n  u n d  V e rsa n d r is ik o  
k ö n n e n  d a b e i n ic h t  ü b e rn o m m e n  
w e rd e n . Im  ü b r ig e n  g ilt  d ie  in  
u n se re n  a llg e m e in e n  
G e sc h ä f tsb e d in g u n g e n  a n g e g e b e n e  
G e w ä h r le is tu n g .

Garantiekarte bei Kauf/Lieferung 
ausfüllen lassen und möglichst bald 
zurücksenden an:

KARL STORZ Gmb H & Co. KG 
Postfach 230 
78503 Tuttlingen
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D u ra n te  u n  p e r ío d o  de  d o s  a ñ o s , a  p a r t i r  d e  A rellenar por el suministrador/importador:
la  fe c h a  d e  e n tr e g a  a l c lie n te  f in a l,  Sello de la empresa/Firma:
p ro c e d e m o s  a  la  re p o s ic ió n  g ra tu i ta  p o r  
fa llo s  c o m p ro b a b le s  d e l m a te r ia l  o  
a c a b a d o s  d e fe c tu o s o s .

N o  n o s  h a c e m o s  c a rg o  d e  lo s  g a s to s  d e  
t ra n s p o r te  n i n o s  re s p o n s a b iliz a m o s  d e l 
r ie s g o  d e  e n v ío . P o r  lo  d e m á s , r ig e  la  
g a ra n tía  e s p e c if ic a d a  e n  n u e s tra s  
c o n d ic io n e s  g e n e ra le s  d e  v e n ta .

Rellenar la tarjeta de garantía en el momento 
de la compra o suministro y enviar 
inmediatamente a la siguiente dirección:

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230
78503 Tuttlingen/Alemania

В течение двух  лет от м ом ента доставки
конечному пользователю , мы можем 
бесплатно заменить оборудование, 
которое имеет доказанные дефекты в 
материале или качестве изготовления.

П ри вы полнении этого мы  не м ож ем 
взять на себя стоим ость транспортировки 
или риска при транспортировке.
Гарантия, упом инаем ая в наш их 
стандартны х условиях сделки, долж на 
прилагаться.

Заполняется поставщиком/импортером: 
Печать компании/подпись:

Заполните приложенный к инструкции 
гарантийный талон после покупки/доставки и 
как можно скорее отправьте его по адресу:

компания КАРЛ ШТОРЦ GmbH & Со. KG 
Postfach 230
78503 Tuttlingen/Германия



Rellenar por el propietario del equipo: 
Remitente/Sello de la empresa:

Campo de aplicaciyn:

Tipo del aparato: Número de serie:

Pecha de compra:

Firma/Fecha:

Sello o 
estampilla

TARJETA DE RESPUESTA

KARL STORZ GmbH & Co. KGj 

P o s tfa c h  2 3 0
7 8 5 0 3  T u ttl in g e n /A le m a n ia

Заполняется владельцем инструмента: 
Обратный адрес/печать компании:

Область применения:

Тип инструмента: Серийный номер:

Дата приобретения:

Пожалуйста, 
приклейте 

достаточный 
почтовый сбор

ВОЗВРАТНАЯ КАРТОЧКА

Подпись/Дэта:
KARL STORZ GmbH & Co. KGj 

P o s tfa c h  2 3 0
7 8 5 0 3  Tuttlingen/TepMaHHH



Vom Geräte-Besitzer auszufulien: 
Absender/F innenstempel:

Anwendungsgebiet:

Geräte-Typ: Serien-Nr:

Kauf-Dat.:

Unterschrift/Datum:

Bitte
ausreichend
frankieren

ANTWORTKARTE

KARL STORZ GmbH & Co. KGj 

P o s tfa c h  2 3 0  
7 8 5 0 3  T u ttlin g e n



ф т

STO RZ N i e d e r l a s s u n g e n Д о ч е р н и е  к о м п а н и и S o c i e d a d e s  d i s t r i b u i d o r a s
KARL STORZ—ENDOSKOPE

KARL STORZ GmbH & Co. KG Mittelstere 8,78532 
Tuttiingen, Германия Postfach 230, 78503 Tuttlingen, 
Германия
Тел: +49 (0)7461 708-0, Факс: +49 {0)7461 708-105 Е- 
Mail: infb@karlstorz.de Web: www.kafistoiz.com 
KARL STORZ Endoskope Berlin GmbH Ohlauer Strafe 
43 10999 Berlin, Германия Тел.: +49 (0)30 30 69090 
Факс +49(0)30 30 19452 
KARL STORZ Endoscopy Canada Ltd.
2345 Argentia Road, Suite 100
Mississauga, ON, L5N 8K4, Канада
Тел.: +1 905 816-8100, Факс.: +1 905 858-0933
E-Mail: info@kaflstofz.ca
KARL STORZ Endoscopy-America, Inc.
600 Corporate Pointe
Culver City, CA 90230-7600, США
Тел.: +1 310 338-8100,+1 800 421-0837
Факс.: +1 310 410-5527
E-Mail: infofSkseacom
KARL STORZ Veterinary Endoscopy America, Inc
175 Cremona Drive
Goleta, CA 93117, США
Тел.: +1 805 968-7776, Факс.. +1 805 685-2588
E-Mail info@karlslorzvet.coni
KARL STORZ Endoscopia Latino-America, Inc
815 N. W.'57tb Avenue, Suite 480
Miami, FL 33126-2042, США
Тел.: +1 305 262-8980, Факс.: +1 305 262-8986
E-Mail: info@kaela com
KARL STORZ Endoscopia
Miramar Trade Center
Edificio Jerusalem, Oficina 108,
La Habana, Куба
Тел : +53 72041097, Факс.: +53 72041098
KARL STORZ Endoscopia Müxico S. A. de C. V
Lago Constanza No 326
Col. Chapultepec Morales
D F.C.P. 11520, Müxico, Мексика
Тел.: +52 5552 5056 07, Факс.. +52 55 554S 0174
KARL STORZ Endoscopia Argentina S.A.
Cenrico 4449 Piso 10°
1425 Buenos Aires C. F., Aprein-нна
Тел.: +54 11 4772 4545, Факс. +54 11 4772 4433
E-Mail: info@karlstorz.com.ar

KARL STORZ Endoskop Sverige AB 
StorsfltragWid 14, 12739 Skorholmen, Швеция 
Postal address: Po Box 8013, 14108 Kungens Kurva,
Sweden
Тел.: +46 8 50 56 480, Факс.: +46 8 50 56 4848 
E-Mail: kundservice@karl-storz.se 
KARL STORZ Endoskopi Danmark A/S 
Skovlytoften 33 
2840 Holte, Далия
Тел.: +45 45162600, Факс.: +45 45162609 
E-Mail: marketine@karlstorz.dk 
KARL STORZ Endoscopy (UK) Ltd.
392 Edinburgh Avenue, Slough
Berkshire, SL1 4UF, Великобритания
Тел.: +44 1753 503500, Факс.: +44 1753 578124
E-Mail: customerservice@karlstorz-uk.com
KARL STORZ Endoscopie Nederland В. V. Тел : +31 651
938 738, Факс :+31 135 302 231
KARL STORZ Endoscopy Belgium N. V.
Тел.: +32 473 810 451. E-Mail: info(5igtopler,be 
KARL STORZ Endoscopie Prance S. A.
12, rue Georges Guynemer
Quartier de I’Europe
78280 Guyancourt, Франция
Тел.: +33 1 30484200, Факс.: +33 1 30484201
E-Mail: marketina@karlstorz fr
KARL STORZ Endoskop Austria GmbH
LandstraAer Hauptstr. 146/11/18
1030 Wien, Австрия
Тел : +43 1 71 56 0470, Факс : +43 1 71 56 0479 
E-Mail: storz-austria@karlstorz.at 
KARL STORZ Endoscopia Italia S. r. I.
Via dell’Artigianato, 3 
37135 Verona, Италия
Тел.: +39 045 8222000, Факс.: +39 045 8222001
E-Mail: info@karlstorz.it
KARL STORZ Endoscopia Ibftrica S. A.
Parque Empresarial San Fernando
Edificio Francia - Planta Baja
28830 Madrid, Испания
Тел.: +34 91 6771051, Факс.: +34 91 6772981
E-Mail: marketinafglkarlstorzes
KARL STORZ Endoskope Greece Ltd.*
Ipsilantou Str. 32
54248 Thessaloniki, Греция
Тел.: +30 2310 304868 Факс.: +30 2310 304862
* Ремонт и обслуживание дочерняя компания

KARL STORZ Industrial** Gedik Is Merkezi В Blok Kat
D 38-39, Bagdat Cad. No: 162 Maltepe Istanbul, Турция
Тел : +90216 442 9500, Факс.: +90 216 442 9030
* *Продажи для промышленной эндоскопии
KARL STORZ Endoscopia ROMANIA Sri
Str. Prof Dr. Anton Colorian, nr. 74, Sector 4
041393 Bukarest, Румыния
Тел.: +40(0)31 4250800, Факс.: +40(0)31 425080)
E-Mail: office@karlstofz.ro
TOV KARL STORZ Ukraine
18b Geroev Stallingrada avenu
04210Kiev, Украина . /
Тел.:+38044 42668-14,-15,-19,-20 • t
Факс.: +380 44 42668-14
ООО KARL STORZ Endoskopy -  WOSTOK
Derbenyevskaya nab. 7, building 4
115114 Moscow, Россия
Тел.: +7 495 983 02 40, Факс.: +7 495 983 02 41
E-Mail: kste-wostokfäkarlstorz.ni
KARL STORZ Endoskope
Regional Center for Endoscopy S.A.L.
St Charles City Center, 5th Floor
Phoenicia Street, Mina Elhosn
2020 0908 Beirut, Ливан
Тел.: +961 1 368181, Факс +961 1 365151
KARL STORZ Endoscopy South Africa, (Pty) Ltd.8* Floor Convention Tower
Cnr Heerengracht & Coen Steytler, Foreshore
Cape Town 8001, Южно-Африканская Республика
P.O.Box 6061, Roggebaai Cape Town,
8012, South Africa
Тел.: +27 21 417 2600, Факс.: +27 21 421 5103
E-Mail: info@karlstore.со.za
TOO KARL STORZ ENDOSCOPY Kasachstan
Khodjanova 17
050060 Almaty, Казахстан
Тел /Факс : +7 72 72 49 43 63, +7 72 72 49 41 00
e-mail: KarlStorzKaaikhstan@itte.kz
KARL STORZ Endoscopy India Private Ltd. C-126, Okhla
Industrial Area, Phase-1 New Delhi 110020, Индия
Тел.: +91 11 26815445-51, Факс : +91 11 268129 86 E-
Mail: karl storz@vsnl. com

5, KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Resident Representative Office 
80/33 (44/19) Dang Van Ngu,
F.10-Q. PhuNhuan
Ho Chi Minh City, Вьетнам
Тел.: +848 991 8442, Факс.: +848 844 0320
KARL STORZ Endoscopy (S) Pte Ud.
#05 -  08 San Centre, 171 Chin Swee Road
Singapore 0316, Сингапур
Тел.: +65 6376-1066, Факс.: +65 6376-1068
E-Mail: karlstorefi) pacific net.sa
KARL STORZ Endoscopy Australia Pty Ltd
15 Orion Road Lane Cove NSW 2066
P О Box 50 Lane Cove NSW 1595
Тел.: +61 (0)2 9490 6700, Факс.: +61 (0)2 9420 0695
E-Mail: infb@karlstorz.au
KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Hong Kong Representative Office 
Unit 1601, Chinachem Exchange Square
1 Hoi Wan Street, Quarry Bay,
Hong Kong, Китайская Народная Республика 
Тел.: +8 52 28 65 2411, Факс.: +8 52 28 65 4114 
E-Mail: i nuuirv@karlstorz. com, hk 
KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Beijing Representative Office 
Room 610, China Life Tower 
No. 6, Chaowai Street
Beijing, 100020, Китайская Народная Республика 
Тел.: +86 10 8525 3725, Факс.: +86 10 8525 3728 
E-Mail: inauirvfaikarlstorz.com.hk 
KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Unit 3901-3904, Tower 1 Grand Gateway 
No 1 Hong Qiao Road
Shanghai, 200030, Китайская Народная Республика 
Тел.: +86 21 6113-1188, Факс.: +86 21 6113-1199 
E-Mail: inquiry@karlstorz.com.hk 
KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Chengdu Representative Office 
F-5, 24/F , Chuanxing Mansion,
No. 18 Renming Road South
Chengdu, Sichuan, 610016, Китайская Народная
Республика
Тел.: +86 28 8620-0175, Факс.: +86 28 8620-0177 
E-Mail: inquiry @karlstorz com.hk 
KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Guangzhou Representative Office 
Room 1119-20, Dongshan Plaza 
69 Xianlie Road Middle, Dongshan District, 
Guangzhou, Guangdong, 510095,
Китайская Народная Республика
Тел.: +86 20 8732-1281, Факс.: +86 20 8732-1286
E-Mail: inquiry@karlstorz.com hk

KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Pte Ltd
3791 Jalan Bukit Merah
06-11 e-Centre @ Redhill
Singapore 159471, Сингапур
Tel. No. +65 63761066, Факс . No. +65 63761068
Email: infoasia@karlstorz.com.sg
Email: serviceasia@karlstorz.com se
KARL STORZ Endoscopy Singapore Sales Pte Ltd
3791 Jalan Bukit Merah
#06-07 e-Centre @ Redhill
Сингапур 159471
Tel. No. +65 65325548, Факс. No. +65 65323832 
Email : ¡nfosgp@karlstorz.com.sy 
Email : servicesgn@karlstofz com.se 
KARL STORZ Endoscopy Japan К. K.
Bois Hongo Building 6FI, 3-42-5 Hongo 
Bunkyo-ku, Tokyo 113-0033, Япония 
Тел.: +81 3 5802-3966, Факс.: +81 3 5802-3988 
E-Mail: info@karlstorz.co ip 
www.karlstorz.com
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